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INTENDED USE
Your Stanley SCH12 12V Max Li-Ion Hammer Drill has 
been designed for light fastening, drilling in wood/metal/
brickwork, and screwdriving applications.

SAFETY INSTRUCTIONS

General Power Tool Safety Warnings

@ WARNING! Read all safety warnings and 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1. Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.  Distractions can cause you 
to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or 
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the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e.	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery, avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

 .

6.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
	 •	 Wear ear protectors when impact drilling. Exposure 

to noise can cause hearing loss.
	 •	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
	 •	 Hold power tool by insulated gripping surfaces 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

RESIDUAL RISKS
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided.
These are:
	 –	 Impairment of hearing.
	 –	 Risk of personal injury due to flying particles.
	 –	 Risk of burns due to accessories becoming hot during 

operation.
	 –	 Risk of personal injury due to prolonged use.

LABELS ON TOOL
The label on your tool may include the following symbols:

:    �WARNING! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.  

POSITION OF DATE CODE 
The Date Code, which also includes the year of manufac-
ture, is printed into the housing.  
Example：            

2015    XX     JN 
Year of manufacturing 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
BATTERY CHARGERS

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains 
important safety and operating instructions for the 
SC122(SC121) battery chargers.
	 •	 Before using charger, read all instructions and 

cautionary markings on charger, battery pack, and 
product using battery pack.

	 	�WARNING: Shock hazard. Do not allow any 
liquid to get inside charger. Electric shock 
may result.
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	 	�CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk 
of injury, charge only STANLEY rechargeable 
batteries. Other types of batteries may burst 
causing personal injury and damage.

	 	��CAUTION: Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the 
appliance.

		�  NOTICE: Under certain conditions, with the 
charger plugged in to the power supply, the 
charger can be shorted by foreign material. 
Foreign materials of a conductive nature 
such as, but not limited to, grinding dust, 
metal chips, steel wool, aluminum foil, or any 
buildup of metallic particles should be kept 
away from charger cavities. Always unplug the 
charger from the power supply when there is 
no battery pack in the cavity. Unplug charger 
before attempting to clean.

	 •	 DO NOT attempt to charge the battery pack with 
any chargers other than the ones in this manual. 
The charger and battery pack are specifically designed 
to work together. 

	 •	 These chargers are not intended for any uses other 
than charging STANLEY rechargeable batteries. 
Any other uses may result in risk of fire, electric shock 
or electrocution.

	 •	 Do not expose charger to rain or snow.
	 •	 Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

	 •	 Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

	 •	 Do not use an extension cord unless it is 
absolutely necessary. Use of improper extension 
cord could result in risk of fire, electric shock, or 
electrocution.

	 •	 Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal 
heat. Place the charger in a position away from any 
heat source. The charger is ventilated through slots in 
the top and the bottom of the housing.

	 •	 Do not operate charger with damaged cord or plug 
— have them replaced immediately.

	 •	 Do not operate charger if it has received a sharp 
blow, been dropped, or otherwise damaged in any 
way. Take it to an authorised service centre.

	 •	 Do not disassemble charger; take it to an 
authorised service centre when service or repair is 
required. Incorrect reassembly may result in a risk of 
electric shock, electrocution or fire.

	 •	 In case of damaged power supply cord the supply cord 
must be replaced immediately by the manufacturer, its 
service agent or similar qualified person to prevent any 
hazard.

	 •	 Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk 
of electric shock. Removing the battery pack will not 
reduce this risk.

	 •	 NEVER attempt to connect 2 chargers together.
	 •	 The charger is designed to operate on standard 

household electrical power. Do not attempt to use 
it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers 
The SC122(SC121) chargers accept 12V Max Li-Ion 
batteries. 
These chargers require no adjustment and are designed to 
be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)
	 1.	 Plug the charger (j) into an appropriate outlet before 

inserting battery pack. 
	 2.	 Insert the battery pack (g) into the charger. The 

charging light will blink continuously indicating that the 
charging process has started. 

	 3.	 The completion of charge will be indicated by the 
charging light remaining ON continuously. The pack is 
fully charged and may be used at this time or left in the 
charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of Li-Ion 
batteries, charge the battery pack fully before first use.

Charging Process
Refer the table below for the state of charge of the battery 
pack.

State of charge SC122
charging green blink

fully charged green light

hot battery

defect battery

red blink

red flash

HOT/COLD PACK DELAY
The SC122(SC121) charger have a hot/cold delay feature. 
When the charger detects a battery that is hot, it 
automatically delays charging until the battery has cooled. 
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When the charger detects a battery that is cold, it 
automatically delays charging until the battery has warmed. 
The red light will continue to blink and can’t start to charging 
procedure .once the battery has cooled ,the charger will 
resume the charging procedure.
LI-ION BATTERY PACKS ONLY 
Li-Ion batteries are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery against overloading, 
overheating or deep discharge. 
The tool will automatically turn off if the Electronic Protection 
System engages. If this occurs, place the Li-Ion battery on 
the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to 
include catalog number and voltage. 
The battery pack is not fully charged out of the carton. 
Before using the battery pack and charger, read the safety 
instructions below. Then follow charging procedures 
outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
	 •	 Do not charge or use battery in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Inserting or 
removing the battery from the charger may ignite the 
dust or fumes.

	 •	 Never force battery pack into charger. Do not 
modify battery pack in any way to fit into a non-
compatible charger as battery pack may rupture 
causing serious personal injury. 

	 •	 Charge the battery packs only in STANLEY chargers.
	 •	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
	 •	 Do not store or use the tool and battery pack in 

locations where the temperature may reach or 
exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as outside sheds or 
metal buildings in summer).

	 	�WARNING: Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If battery pack 
case is cracked or damaged, do not insert 
into charger. Do not crush, drop or damage 
battery pack. Do not use a battery pack or 
charger that has received a sharp blow, been 
dropped, run over or damaged in any way 
(i.e., pierced with a nail, hit with a hammer, 
stepped on). Electric shock or electrocution 
may result. Damaged battery packs should 
be returned to service centre for recycling.

	 	�CAUTION: When not in use, place tool 
on its side on a stable surface where it 
will not cause a tripping or falling hazard. 
Some tools with large battery packs will stand 
upright on the battery pack but may be easily 
knocked over. 

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION  
(Li-Ion)
	 •	 Do not incinerate the battery pack even if it is 

severely damaged or is completely worn out. The 
battery pack can explode in a fire. Toxic fumes and 
materials are created when lithium ion battery packs 
are burned.

	 •	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. 
If battery liquid gets into the eye, rinse water over the 
open eye for  
15 minutes or until irritation ceases. If medical attention 
is needed, the battery electrolyte is composed of a 
mixture of liquid organic carbonates and lithium salts.

	 •	 Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persists, seek medical attention.

	 	�WARNING: Burn hazard. Battery liquid may 
be flammable if exposed to spark or flame.

TRANSPORTATION

STANLEY batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal standards 
which include UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods; International Air Transport Association 
(IATA) Dangerous Goods Regulations, International 
Maritime Dangerous Goods (IMDG) Regulations, and the 
European Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion cells 
and batteries have been tested to section 38.3 of the UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods 
Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a STANLEY battery pack will 
be excepted from being classified as a fully regulated Class 
9 Hazardous material. In general, the two instances that 
require shipping Class 9 are:
	 1.	 Air shipping more than two STANLEY lithium-ion 

battery packs when the package contains only battery 
packs (no tools), and

	 2.	 Any shipment containing a lithium-ion battery with an 
energy rating greater than 100 watt hours (Wh). All 
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lithium-ion batteries have the watt hour rating marked 
on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered excepted 
or fully regulated, it is the shipper's responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, labeling/marking and 
documentation requirements.
Transporting batteries can possibly cause fire if the battery 
terminals inadvertently come in contact with conductive 
materials. When transporting batteries, make sure that the 
battery terminals are protected and well insulated from 
materials that could contact them and cause a short circuit.
The information provided in this section of the manual is 
provided in good faith and believed to be accurate at the 
time the document was created. However, no warranty, 
expressed or implied, is given. It is the buyer’s responsibility 
to ensure that its activities comply with the applicable 
regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE
The SCH12 operates on a 12V Max battery pack. 

STORAGE RECOMMENDATIONS
	 1.	 The best storage place is one that is cool and dry 

away from direct sunlight and excess heat or cold. For 
optimum battery performance and life, store battery 
packs at room temperature when not in use. 

	 2.	 For long storage, it is recommended to store a fully 
charged battery pack in a cool, dry place out of the 
charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely 
depleted of charge. The battery pack will need to be 
recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, the labels 
on the charger and the battery pack may show the following 
pictographs:

	� Read instruction manual before use.

	 See Technical Data for charging time.

100% 	 Battery charging.

100% 	Battery charged.

	Battery defective.

	Hot/cold pack delay.

	Do not probe with conductive objects.

	� Do not charge damaged battery packs.

	�Do not expose to water. 

	�Have defective cords replaced immediately.

	Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

	 Only for indoor use.

	� Discard the battery pack with due care for the 
environment.

SC122
	� Charge STANLEY battery packs only with 
designated STANLEY chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
STANLEY batteries with a STANLEY charger 
may make them burst or lead to other 
dangerous situations.

	� Do not incinerate the battery pack.

PACKAGE CONTENTS
The package contains:
	 1	 Hammer drill/driver
	 1	 Charger
	 2 	 Batteries (S2) or 1 Battery (S1)
	 1	 Instruction manual

NOTE: Battery packs and chargers are not included with 
N-models.
•	Check for damage to the tool, parts or accessories which 

may have occurred during transport.
	 •	 Take the time to thoroughly read and understand this 

manual prior to operation.

DESCRIPTION (FIG. 1)
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	 	�WARNING: Never modify the power tool or 
any part of it. Damage or personal injury could 
result.

	 a.	 Variable speed trigger switch
	 b.	 Forward/reverse button
	 c.	 Torque adjustment collar
	 d.	 Gear shifter
	 e.	 Keyless chuck
	 f.	 Battery release button
	 g.	 Battery pack
	 h.	 Worklight
	 k.	 Function collar

ELECTRICAL SAFETY
The electric motor has been designed for one voltage only. 
Always check that the battery pack voltage corresponds 
to the voltage on the rating plate. Also make sure that the 
voltage of your charger corresponds to that of your mains.

	�Your STANLEY charger is double insulated in 
accordance with EN 60335; therefore no earth 
wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a 
specially prepared cord available through the STANLEY 
service organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use an approved extension cable suitable for 
the power input of your charger (see Technical Data). The 
minimum conductor size is 1 mm2; the maximum length is 
30 m.
When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

Assembly and adjustments
	 	��WARNING: Prior to assembly and 

adjustment, always remove the battery pack. 
Always switch off the tool before inserting or 
removing the battery pack.

	 	�WARNING: Use only STANLEY battery packs 
and chargers. 

Inserting and Removing the  
Battery Pack from the Tool (fig. 3)
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool 

off and disconnect battery pack before 
making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (g) is fully charged. 

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL 
HANDLE
	 1.	 Align the battery pack with the rails inside the handle. 
	 2.	 Slide it firmly into place until you hear the lock snap into 

place.
TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL
	 1.	 Press the release button (f) and firmly pull the battery 

pack out of the tool handle. 
	 2.	 Insert battery pack into the charger as described in the 

charger section of this manual.

OPERATION

Instructions for Use
	 	�WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack before 
making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories.

Proper Hand Position (fig. 1, 8)
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, ALWAYS use proper hand 
position as shown. 

	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, ALWAYS hold securely in 
anticipation of a sudden reaction. 

Proper hand position requires one hand on the main handle 
(i). 

Variable Speed Trigger Switch (fig. 
1)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch (a). To turn 
the tool off, release the trigger switch. Your tool is equipped 
with a brake. The chuck will stop when the trigger switch is 
fully released. 
The variable speed switch enables you to select the best 
speed for a particular application. The further you squeeze 
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the trigger, the faster the tool will operate. For maximum tool 
life, use variable speed only for starting holes or fasteners 
NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should be 
avoided.

Forward/Reverse Control Button  
(fig. 1)
A forward/reverse control button (b) determines the direction 
of the tool and also serves as a lock-off button. 
To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the forward/reverse control button on the right side 
of the tool. 
To select reverse, depress the forward/reverse control button 
on the left side of the tool. The center position of the control 
button locks the tool in the off position. When changing the 
position of the control button, be sure the trigger is released. 
NOTE: The first time the tool is run after changing the direction 
of rotation, you may hear a click on start up. This is normal and 
does not indicate a problem.

Worklight (fig. 1)
There is a worklight (h) located under the torque adjustment 
collar (c). The worklight will be activated when the trigger 
switch is squeezed. 
NOTE: The worklight is for lighting the immediate work 
surface and is not intended to be used as a flashlight. 

Torque Adjustment Collar (fig. 1)
Turn (k) to screw symbol. The torque adjustment collar (c) is 
clearly marked with numbers and a drill bit symbol.The collar 
should be rotated until the desired setting is located at the 
top of the tool. Locators are provided in the collar to eliminate 
the guess work when selecting fastening torque. The higher 
the number on the collar, the higher the torque and the larger 
the fastener which can be driven. To lock the clutch for drilling 
operations, move function collar(k) to drill bit position.
NOTE: When using the Hammer drill/driver for drilling holes, 
be sure that the function collar is set so the figure of the drill is 
aligned with the center line on the top of the tool. Failure to do 
this will allow the clutch to slip while attempting to drill.

Dual Range Gearing (fig. 1, 4)
The dual range feature of your driver/drill allows you to shift 
gears for greater versatility.
To select the low speed, high torque setting, turn the tool off 
and permit to stop. Slide the gear shifter (d) forward (towards 
the chuck). To select the high speed, low torque setting, turn 
the tool off and permit to stop. Slide the gear shifter back 
(away from chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running. If you 
are having trouble changing gears, make sure that the dual 
range gear shifter is either completely pushed forward or 
completely pushed back. 

Keyless Single Sleeve Chuck (fig. 5)
Your tool features a keyless chuck with one rotating sleeve for 
one-handed operation of the chuck. To insert a drill bit or other 
accessory, follow these steps.
	 1.	 Lock the trigger in the OFF position as previously 

described.
	 2.	 Grasp the black sleeve of the chuck with one hand 

and use the other hand to secure the tool. Rotate the 
sleeve counterclockwise far enough to accept the 
desired accessory.

	 3.	 Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the chuck 
and tighten securely by rotating the chuck sleeve 
clockwise with one hand while holding the tool with the 
other. Your tool is equipped with an automatic spindle 
lock mechanism. This allows you to open and close the 
chuck with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.
	 	�WARNING: Do not attempt to tighten drill 

bits (or any other accessory) by gripping the 
front part of the chuck and turning the tool 
on. Damage to the chuck and personal injury 
may result. Always lock off trigger switch when 
changing accessories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck sleeve 
and one hand holding the tool for maximum tightness.

CHUCK REMOVAL (FIG. 6)
Turn the adjustment collar to the “drill” position and gear 
shifter to position 1 (low speed). Tighten the chuck around 
the shorter end of a hex key (not supplied) of 6.35 mm (1/4") 
or greater size. Using a wooden mallet or similar object, 
strike the longer end in the clockwise direction, as shown. 
This will loosen the screw inside the chuck.
Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx tool if 
required) into front of chuck between jaws to engage screw 
head. Remove screw by turning clockwise (left-hand-thread). 
Place hex key in chuck and tighten, as shown in Figure 6. 
Using a wooden mallet or similar object, strike key sharply in 
the counterclockwise direction. This will loosen the chuck so 
that it can be unscrewed by hand. 

CHUCK INSTALLATION (FIG. 7)
Screw the chuck on by hand as far as it will go and insert 
screw (left-hand thread). Tighten screw securely. Tighten the 
chuck around the shorter end of a 6.35 mm (1/4") or larger 
hex key (not supplied) strike the longer end in the clockwise 
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direction with a wooden mallet, as shown. Tighten the screw 
once again by turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, turn tool off and disconnect 
tool from power source before making 
any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

	 	�WARNING: To reduce the risk of personal 
injury, ALWAYS ensure workpiece is 
anchored or clamped firmly. If drilling thin 
material, use a wood “back-up” block to 
prevent damage to the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for drilling. Select the 
desired speed/torque range using the gear shifter to match the 
speed and torque to the planned operation.
	 1.	 Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist drill bits, 

spade bits, or hole saws. For METAL, use high-speed 
steel (HHS) twist drill bits or hole saws.

	 2.	 Always apply pressure in a straight line with the bit. 
Use enough pressure to keep drill biting, but do not 
push hard enough to stall the motor or deflect the bit.

	 3.	 Hold tool firmly with both hands to control the twisting 
action of the drill.

	 	�WARNING: The drill may stall if overloaded 
causing a sudden twist. Always expect the 
stall. Grip the drill firmly with both hands to 
control the twisting action and avoid injury.

	 4.	 IF DRILL STALLS, it is usually because it is 
being overloaded or improperly used. RELEASE 
TRIGGER IMMEDIATELY, remove drill bit from work, 
and determine cause of stalling. DO NOT CLICK 
TRIGGER ON AND OFF IN AN ATTEMPT TO START 
A STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE THE 
DRILL.

	 5.	 To minimize stalling or breaking through the material, 
reduce pressure on drill and ease the bit through the 
last fractional part of the hole.

	 6.	 Keep the motor running when pulling the bit back out 
of a drilled hole. This will help prevent jamming.

	 7.	 With variable speed drills there is no need to center 
punch the point to be drilled. Use a slow speed to 
start the hole and accelerate by squeezing the trigger 
harder when the hole is deep enough to drill without 
the bit skipping out. 

Hammerdrill Operation (FIG. 4)
	 1.	 Turn the collar (k) to the hammerdrill symbol.

	 2.	 Select the high speed setting by sliding the selector 
forward (towards the chuck). Important: Use carbide-
tipped or masonry bits only.

	 3.	  Drill with just enough force on the hammer to keep 
it from bouncing excessively or “rising” off the bit. 
Too much force will cause slower drilling speeds, 
overheating and lower drilling rate.

	 4.	 Drill straight, keeping the bit at a right angle to the 
work. Do not exert side pressure on the bit when 
drillling as this will cause clogging of the bit flutes and 
a slower drilling speed.

	 5.	 When drilling deep holes, if the hammer speed starts 
to drop off, pull the bit partially out of the hole with tool 
stil running to help clear debris from the hole.

NOTE: A smooth, even flow of dust from the hole indicates 
proper drilling rate.

Operation as a Screwdriver
Select the desired speed/torque range using the dual range 
gear shifter on the top of tool to match the speed and torque 
to the planned operation. 
Insert the desired fastener accessory into the chuck as you 
would any drill bit. Make a few practice runs in scrap or 
unseen areas to determine the proper position of the clutch 
collar. 

MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Low Range–1 High Range–2
Bits, Metal 

Drilling 6.00 mm  3.00 mm  

Wood, Flat 
Boring 19.00 mm  12.00 mm  

Hole Saws 19.00 mm 16.00 mm
Brickwork  6.00 mm

MAINTENANCE

Your STANLEY power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, place the forward/reverse 
button in the lock-off position or turn tool 
off and disconnect battery pack before 
making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable. There are 
no serviceable parts inside.
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LUBRICATION
Your power tool requires no additional lubrication.

CLEANING
	 	�WARNING: Blow dirt and dust out of the main 

housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 
approved eye protection and approved dust 
mask when performing this procedure. 

	 	�WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts 
of the tool. These chemicals may weaken 
the materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. 
Never let any liquid get inside the tool; never 
immerse any part of the tool into a liquid.

Charger Cleaning Instructions 
	 	�WARNING: Shock hazard. Disconnect the 

charger from the AC outlet before cleaning. 
Dirt and grease may be removed from the 
exterior of the charger using a cloth or soft 
non-metallic brush. Do not use water or any 
cleaning solutions.

Optional Accessories
	 	�WARNING: Since accessories, other 

than those offered by STANLEY, have not 
been tested with this product, use of such 
accessories with this tool could be hazardous. 
To reduce the risk of injury, only STANLEY, 
recommended accessories should be used 
with this product.

Consult your dealer for further information on the appropriate 
accessories.

PROTECTING THE ENVIRONMENT
	� Separate collection. This product must not be 

disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your STANLEY product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Make this product 
available for separate collection.

	  �Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled and 
used again. Re-use of recycled materials helps 
prevent environmental pollution and reduces  

the demand for raw materials. 
Local regulations may provide for separate collection of 
electrical products from the household, at municipal waste 
sites or by the retailer when you purchase a new product. 

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails 
to produce sufficient power on jobs which were easily done 
before. At the end of its technical life, discard it with due care 
for our environment:
	 •	 Run the battery pack down completely, then remove it 

from the tool.
	 •	 Li-Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or 

a local recycling station. The collected battery packs will 
be recycled or disposed of properly.

REMARKS
Stanley's policy is one of continuous improvement to our 
products and as such, we reserve the right to modify product 
specifications without prior notice.
	 •	 Standard equipment and accessories may vary by 

country.
	 •	 Product specifications may differ by country.
	 •	 Complete product range may not be available in all 

countries. Contact your local Stanley dealers for range 
availability.
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TECHNICAL DATA

Li-Ion HAMMER DRILL      SCH12
Voltage VDC 12V Max
No-load speed:
1st gear min-1            0–400
2nd gear min-1           0–1500
Impact rate
1st gear min-1            0–6000
2nd gear min-1           0–22500     
Max torque Nm                26
Power output (MWO) W             180
Chuck capacity mm 10
Maximum drilling capacity
Wood mm 20
Brickwork mm 8
Metal mm 10
CHARGER   SC121         SC122
Input Voltage VAC  220-240       220-240
Output Voltage VDC 22           12
Output Current(DC)   A 1.25          1.25
Approx. charge time min     70(1.5Ah)     70(1.5Ah)
Battery      SCB12S
Voltage VDC 12V Max
Capacity   Ah           1.5
Type Li-Ion
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设计用途
Stanley SCD12 12 伏 Max 锂离子电钻起子设计
用于轻型紧固和钻孔用途。

安全说明
电动工具通用安全警告

@ 警告！阅读随电动工具提供的所有安全
警告、说明、图示和规定。不遵照以下所
列说明会导致电击、着火和/或严重伤
害。

保存所有警告和说明书以备查阅。
警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有线）电动
工具或电池驱动（无线）电动工具。

a)工作场地的安全
1)	 保持工作场地清洁和明亮。 混乱和黑暗的场地

会引发事故。
2)	 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘
的环境下操作电动工具。 电动工具产生的火花
会点燃粉尘或气体。

3)	 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。 注意力
不集中会使你失去对工具的控制。

b) 电气安全
1)	 电动工具插头必须与插座相配。 绝不能以任何
方式改装插头。 需接地的电动工具不能使用任
何转换插头。 未经改装的插头和相配的插座将
降低电击风险。

2)	 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰
箱。 如果你身体接触接地表面会增加电击风
险。

3)	 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。 水
进入电动工具将增加电击风险。

4)	 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动
工具或拔出其插头。 使软线远离热源、油、锐边
或运动部件。 受损或缠绕的软线会增加电击风
险。

5)	 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用
的延长线。 适合户外使用的电线将降低电击风
险。

6)	 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工具，应
使用带有剩余电流装置（RCD）保护的电源。 
RCD的使用可降低电击风险。

c)人身安全
1)	 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操
作并保持清醒。 当你感到疲倦，或在有药物、酒
精或治疗反应时，不要操作电动工具。 在操作
电动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

2)	 使用个人防护装置。 始终佩戴护目镜。 防护装

置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全
鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

3)	 防止意外起动。 在连接电源和/或电池包、拿起
或搬运工具前确保开关处于关断位置。 手指放
在开关上搬运工具或开关处于接通时通电会
导致危险。

4)	 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳
手。 遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙
会导致人身伤害。

5)	 手不要过分伸展。 时刻注意立足点和身体平衡。 
这样能在意外情况下能更好地控制住电动工
具。

6)	 着装适当。 不要穿宽松衣服或佩戴饰品。 让你
的头发和衣服远离运动部件。 宽松衣服、佩饰
或长发可能会卷入运动部件。

7)	 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，
要确保其连接完好且使用得当。 使用集尘装置
可降低尘屑引起的危险。

8)	 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉
以轻心，忽视工具的安全准则。 某个粗心的动
作可能在瞬间导致严重的伤害。

d) 	电动工具使用和注意事项
1)	 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的
电动工具。 选用合适的按照额定值设计的电动
工具会使你工作更有效、更安全。

2)	 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该
电动工具。 不能通过开关来控制的电动工具是
危险的且必须进行修理。

3)	 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之
前，必须从电源上拔掉插头和/或卸下电池包（
如可拆卸）。 这种防护性的安全措施降低了电
动工具意外起动的风险。

4)	 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围
之外，并且不允许不熟悉电动工具和不了解这
些说明的人操作电动工具。 电动工具在未经培
训的使用者手中是危险的。

5)	 维护电动工具及其附件。 检查运动部件是否调
整到位或卡住，检查零件破损情况和影响电动
工具运行的其他状况。 如有损坏，应在使用前
修理好电动工具。 许多事故是由维护不良的电
动工具引发的。

6)	 保持切削刀具锋利和清洁。 维护良好地有锋利
切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7)	 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的
作业来选择电动工具、附件和工具的刀头等。 
将电动工具用于那些与其用途不符的操作可
能会导致危险情况。

8)	 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油
脂。 在意外的情况下，湿滑的手柄不能保证握
持的安全和对工具的控制。
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e) 电池式工具使用和注意事项：
1)	 仅使用生产者规定的充电器充电。 将适用于某

种电池包的充电器用到其他电池包时可能会
发生着火危险。

2)	 仅使用配有专用电池包的电动工具。 使用其他
电池包可能会产生伤害和着火危险。

3)	 当电池包不用时，将它远离其他金属物体，例
如回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金
属物体，以防电池包一端与另一端连接。 电池
组端部短路可能会引起燃烧或着火。

4)	 在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅出，
应避免接触。如果意外碰到液体，用水冲洗。如
果液体碰到了眼睛，还应寻求医疗帮助。 从电
池中溅出的液体可能会发生腐蚀或燃烧。

5)	 不要使用损坏或改装过的电池包或工具。 损坏
或改装过的电池组可能呈现无法预测的结果，
导致着火、爆炸或伤害。

6)	 不要将电池包暴露于火或高温中。 电池包暴露
于火或高于130°C的高温中可能导致爆炸。

f) 维修
1)	 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工
具。 这将保证所维修的电动工具的安全。

2)	 决不能维修损坏的电池包。 电池包仅能由生产
者或其授权的维修服务商进行维修。

电钻专用警告语
	 •	 带耳罩进行冲击作业。 暴露于噪声环境会导

致失聪。
	 •	 使用辅助手柄。 失控会导致人身伤害。
    •   工具使用前应得到适当支撑。 由于工具输出

转矩大，运行时没有适当支撑会失控导致人
身伤害。

	 •	 当在钻削附件可能触及暗线的场合进行操作
时，通过绝缘握持面握持工具。 钻削附件碰到
带电导线会使工具外露金属零件带电而使操
作者遭受电击。

其他风险
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某
些其他风险仍然是无法避免的。
这些风险包括：
	 –	 听力损伤。
	 –	 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。
	 –	 使用时配件发热导致的灼伤风险。
	 –	 长时间使用引起的人身伤害风险。

工具上的标签
您的工具上可能包含下列符号：

:     �警告！  为降低伤害风险，用户必须阅读
说明手册。

日期码的位置 
包含制造年份的日期码印在工具机壳内。
示例:            

2018    XX     JN 
制造年份 

针对所有电池充电器的重要安全说明
请妥善保管好这些说明： 本手册包含重要的 
SC122(SC121) 电池充电器安全和操作说明。
	 •	 在使用充电器之前，请先阅读所有指示以及充

电器、电池组和使用电池组的产品上的警示标
记。

	 	�警告：触电危险。请勿让任何液体渗入
充电器。否则可能会引起触电。

	 	�警示：灼伤危险。为降低人身伤害风险，
请仅使用 STANLEY 充电式电池充电。
使用其他类型的电池可能会引起爆裂，
并导致人身伤害和损害。

	 	��警示：应看管好儿童，以确保他们不将
此设备当做玩具来玩。

		�  注意：在某些情况下，充电器连接到电
源时，充电器触头可能会被异物导致短
路。导电的异物，包括但不限于研磨粉
尘、金属屑、钢丝绒、铝箔纸或任何由金
属粒子组成的物件，必须远离充电器范
围。充电器内没有电池组时，请务必断
开充电器与电源的连接。清洗前，请务
必拔掉充电器。

	 •	 请勿试图使用本手册指定的充电器以外的其
他任何充电器为电池组充电。充电器和电池组
都是专门设计的，互相配合使用。

	 •	 这些充电器不可用于除为 STANLEY 充电电池
充电以外的用途。 否则可能会导致火灾、触电
或电击。

	 •	 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。
	 •	 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电
源线。这将降低对电插头和电线的损害风险。

	 •	 请确保电源线布置在不易踩踏、踢绊、拉扯或
会受到损害或压力的位置。

	 •	 除非绝对必要，否则请勿使用延长线。 使用不
正确的延长线可能导致火灾、触电或电击的风
险。

	 •	 请勿将任何物件放在充电器上面，或是把充电
器放在可能会堵住通风槽的柔软表面，导致充
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电器的内部过热。 请把充电器放置在远离任
何热源的位置。充电器外壳顶端和底端具有通
风槽。

	 •	 请勿使用电源线或插头已损坏的充电器。 请
立即更换已损坏的充电器。

	 •	 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损
坏情况，请勿使用充电器。 请将损坏的充电器
送到授权维修中心维修。

	 •	 请勿自行拆卸充电器。需要维护或修理时，请
拿到授权维修中心。 重装不正确可能导致触
电、电击或火灾风险。

	 •	 必须立即将已损坏的电源线交由制造商、服务
代理或类似的合格人员进行更换以防止安全
隐患。

	 •	 清洁前，请先断开充电器和插座的连接，以降
低触电风险。取出电池组不会降低触电风险。

	 •	 切勿将两个充电器连接在一起。
	 •	 充电器额定电压是标准家用电压。请勿试图在
任何其他电压下使用充电器。 此规则不适用
于车载充电器。

请妥善保管好这些说明

充电器 
SC122(SC121) 充电器接受12 伏 Max锂离子电池。
这些充电器无需做出任何调整，专为简易操作而
设计。

充电程序（图 2）
	 1.	 插入电池组前，请先将充电器 (j) 的插头插入

相应的电源插座上。
	 2.	 请将电池组 (g) 插入充电器中。红色（充电中）

指示灯将不断闪烁，表示充电过程已经开始。
	 3.	 红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已

完全充电，您可以使用电池组或将电池组留在
充电器上。

注：为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大
化，在首次使用电池组之前必须将其完全充电。

充电过程
有关电池组的充电状态，请参阅下表。

充电状态 SC122
充电中 绿灯闪烁

已完全充电 绿灯

电池温度高

失效电池

红灯闪烁

红灯快闪

热/冷电池组延迟
SC122（SC121）
当充电器检测到电池较热时，会自动延迟充电，直
到电池冷却为止。
当充电器检测到电池较冷时，会自动延迟充电，直
到电池稍变热为止。
当红色指示灯闪烁，此时开始不能充电，当电池包
却至合适的温度，充电器将自动恢复充电。
Stanley 锂离子电池工具具有电子保护系统设计，
可保护电池免受过载、过热或过度放电之害。
如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停
止操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在
充电器上，直到其完全充电为止。
仅限锂离子电池组 
锂离子电池具有“电子保护系统”设计，可保护电池
免受过载、过热或过度放电之害。 
如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停
止操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池放在
充电器上，直到其完全充电为止。

针对所有电池组的重要安全说明
在订购替换电池组时，请务必提供产品目录号和
电压。
包装箱内的电池组并未完全充电。使用电池组和充
电器之前，请阅读下列安全说明，然后遵循所述的
充电程序。

请阅读所有说明
	 •	 请勿在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘
的环境中充电或使用电池。 在充电器中插入或
取出电池时可能会点燃粉尘或气体。

	 •	 切勿强行将电池插入充电器。请勿以任何方式
改装电池组并将电池组插入不兼容的充电器，
这可能会导致电池组破裂，造成严重的人身伤
害。

	 •	 只使用 STANLEY 充电器为电池组充电。
	 •	 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体

中。
	 •	 请勿在温度可能达到或超过 40 ℃ (105 ℉） 
的地方（如夏天户外的棚子或金属建筑物中）
存储或使用工具和电池组。

	 	�警告：切勿以任何理由试图打开电池
组。电池组外壳破裂或损坏时，请勿将
电池组插入充电器。请勿挤压、掉落或
损坏电池组。请勿使用受过强烈重击、
掉落、碾压或以任何其他方式（如被钉
子穿破、受到锤子的重击、踩踏）受损的
电池组或充电器。否则可能会引起电击
或触电。 应把受损的电池组送返维修
中心进行回收。
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	 	�警示：不用时，请将工具侧放在平稳的
表面上，以确保不会有踢绊或掉落的
危险。一些具有大型电池组的工具将
直立于电池组之上，但可能会轻易被
撞倒。

锂离子的附加安全说明 	
（锂离子）
	 •	 即使电池组严重受损或完全损坏，也请勿焚化
电池组。 电池组在火中会发生爆炸。锂离子电
池组在燃烧时会释放有毒气体和物质。

	 •	 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂
和清水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进
入眼睛，应睁开眼睛并用清水冲洗至少 15 分
钟或直到刺激感缓解。如果需要医疗救助，请
告知医护人员。电池电解质由液状有机碳酸盐
和锂盐的混合物组成。

	 •	 已打开电池的内部物质可能会导致呼吸道刺
激。 请保持空气流通。如果症状持续存在，请
寻求医疗帮助。

	 	�警告：灼伤危险。电池液如果接触到火
花或火焰可能会燃烧。

运输
STANLEY 电池符合所有适用的行业和法律标
准规定的运输规范，包括《联合国危险品运输建
议规章范本》(UN Recommendations on the 
Transport of Dangerous Goods)、《国际航空运
输协会 (IATA) 危险品规则》(International Air 
Transport Association (IATA) Dangerous Goods 
Regulations)、《国际海运危险品 (IMDG) 规则》
(International Maritime Dangerous Goods 
(IMDG) Regulations) 和《欧洲危险货物国际公路
运输协定》(European Agreement Concerning 
The International Carriage of Dangerous Goods 
by Road) (ADR)。锂离子电池和电池组已遵循《联
合国危险品运输建议规章范本手册》第 38.3 节关
于测试和标准的说明通过测试。
大多数情况下，发运 STANLEY 电池组不属于完全
管制的 9 类危险品。纳入 9 类危险品发运的情况
通常有两种：
	 1.	 空运两个以上 STANLEY 锂离子电池组，且包

装中只包含电池组（没有工具）；和
	 2.	 包含一个能源等级大于 100 瓦时 (Wh) 的锂离

子电池的任何形式运输。所有锂离子电池外壳
上均标注有瓦时等级。

无论发运是否纳入完全管制范围内，运输公司均
有责任遵循最新法规中关于包装、标签/标记和单
据的要求。
电池运输途中，如果电池两极意外接触导电材料， 
可能会引发火灾。运输电池时，请务必保护电池

两极，确保与可能接触电池导致短路的材料良好
绝缘。
本手册本节的信息是出于善意提供，且认为在编制
文档时准确无误。但是不提供明示或暗示的担保。
购买方负有确保其行为遵守适用法规的责任。

电池组
电池类型
SCH12 使用 12 伏 Max 电池组操作。

存储建议
	 1.	 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直射、

不会过热或过冷的地方。为了获得最佳的电池
性能和使用寿命，请您在不使用电池组时将其
存储在室温下。

	 2.	 长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电
器取出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最佳
效果。

注：电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存放。
使用电池组之前，必须重新为电池组充电。

充电器和电池组上的标签
除了在本手册中所使用的标志，充电器和电池组的
标签还包括：

	� 使用前请阅读说明手册。

	 充电时间详细信息，请参阅技术参数。

100% 	 电池充电中。

100% 	电池充电已完成。

	电池故障。

	热/冷电池组延迟。

	请勿使用导电物体戳刺。

	� 请勿对已损坏的电池组充电。

	�请勿将其暴露于水中。
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	� 应立即更换有缺陷的电线。

	请只在 4 C 和 40 C 之间的温度下充电

	 只能在室内使用。

	� 弃置电池组时，请妥善处理以保护我们
的环境。

	� 请只使用 指定的 STANLEY 充电器为 
STANLEY 电池组充电。使用 STANLEY 
充电器为非 STANLEY 电池充电可能会
导致电池爆炸或出现其他危险情况。

	� 请勿焚化电池组。

包装内的物品
包装内的物品包括：
	 1	 冲击钻
	 1	 充电器
	 2 	 电池 (S2) 或 1 电池 (S1)
	 1	 本说明手册
注：N 型号不包括电池组和充电器。
	 •	 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损

坏。
	 •	 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明（图 1）
	 	�警告：切勿改装本电动工具或其任何

部件，否则可能会导致损坏或人身伤
害。 

	 a.	 变速触发开关
	 b.	 正/反转按钮
	 c.	 扭矩调节轴环
	 d.	 换档器
	 e.	 无锁匙夹头
	 f.	 电池释放按钮
	 g.	 电池组
	 h.	 工作灯
	 k.	 功能轴环

设计用途
本冲击钻设计用于轻型紧固和钻孔用途。

请勿在潮湿环境中或在有易燃液体或气体的环境
中使用。
本冲击钻是专业的电动工具。
请勿让儿童接触工具。缺乏经验的操作员需要在监
督下使用本工具。
	 •	 本产品不适合身体、感官或心智能力有缺陷以

及缺乏经验、知识或技能的人员（包括儿童） 
使用，除非有相关人员负责他们的安全监督。 
请勿在无人监管的情况下让儿童接触本产品。

电气安全
电机只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电
压是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器
电压和主电源的电压一致。

	�STANLEY 充电器符合 EN 60335 双重绝
缘要求，因此无需使用接地线。 

如果电源线损坏，必须交由 STANLEY 维修部门采
用专门制备的电线进行更换。

使用延长线
除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您
的充电器输入功率的合格延长线（见技术参数）。最
小的导线尺寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。
使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

组装与调整
	 	��警告：组装与调整之前，请务必取出电

池组。插入或取出电池组之前，请务必
关闭工具。

	 	�警告：只使用 STANLEY 电池组和充电
器。

插入和取出 	
工具上的电池组（图 3）
	 	�警告：为了降低严重的人身伤害风险，

调整或拆除/安装附件或配件之前，请
将正/反转控制按钮置于锁止位置，或
关闭工具电源并取出电池组。意外启
动可能会导致人身伤害。

注：请确保您的电池组 (g) 已完全充电。
将电池组安装到工具手柄中
	 1.	 请将电池组和手柄里的凹口对齐。
	 2.	 请将电池组紧紧地滑入手柄，直到听到锁定到

位的声音。

SC122
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从工具中取出电池组
	 1.	 按下释放按钮 (f)，将电池组从工具握柄中稳

妥地拉出。
	 2.	 按本手册充电器部分所述将电池组插入充电

器中。

操作

使用说明
	 	�警告：请务必遵守安全指示和适用法

规。
	 	�警告：为了降低严重人身伤害的危险，

调整或拆卸/安装附件或配件之前，请
将正/反转控制按钮锁定在关闭位置，
或请务必关闭工具电源，断开电池组。

正确的手持方式（图 1、8）
	 	�警告：为降低严重人身伤害的风险， 

请务必使用正确的手持方式，如图所
示。

	 	�警告：为降低严重人身伤害的风险， 
请务必紧握工具以防止意外事件。

正确的手持方式如图所示，一只手要放在主手柄 
(i) 上。

变速触发开关（图 1）
要开启工具，请按压触发开关 (a)。要关闭工具， 
请松开触发开关。您的工具配备制动器。触发开关
完全释放时夹头将停止运作。
变速开关可让您根据特定用途选择最适用的速度。 
按压开关越紧，工具运作越快。为了获得最长的
工具使用寿命，请仅在启动钻孔或紧固件时使用
变速。 
注：不建议在变速范围内连续使用工具，否则可能
会损坏开关，因此应尽量避免。

正/反转控制按钮 （图 1）
正/反转控制按钮 (b) 可确定工具方向，并可作为锁
定按钮使用。
如果要选择正向旋转，请松开触发开关，然后按下工
具右侧的正/反转控制按钮。
如果要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转控
制按钮。控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭
位置。改变控制按钮的位置时，请确保触发开关处于
松开状态。
注：改变旋转方向后第一次运行工具时，您可能会
在启动时听到“咔哒声”。这是正常现象，并不表示
出现问题。

工作灯（图 1）
工作灯 (h) 位于扭矩调节轴环 (c) 下方。按压触发
开关时，工作灯就会亮起。
注：工作灯用于照亮紧邻的工作表面，不能当做手
电筒使用。

扭矩调节轴环 （图 1）
将 (k) 转至螺丝标示。 扭矩调节轴环 (c) 上清晰标注
了编号和钻头符号。 应旋转轴环直到所需设置位于
工具顶部。 轴环上提供了定位器， 不必靠猜测来选择
紧固扭矩。 轴环上的编号越大， 扭矩越高， 并且可安
装的紧固件也越大。 如果要锁定夹头以进行钻孔操
作， 请将功能轴环 (k) 移至钻头位置。
注： 使用电钻/起子机进行钻孔操作时， 请确保将功
能轴环设置为钻孔图标与工具顶部的中心线对齐。 
否则夹头会在您试图钻孔时滑动。

双档调速（图 1、4）
电钻/起子机的双档功能可换档以获得更大的适用
性。
如果要选择低速（高扭矩设置），请关闭工具并让他停
止转动。请将换档器 (d) 尽量向后滑动（滑向夹头）。
如果要选择高速（低扭矩设置），请关闭工具并让他停
止转动。请将换档器尽量向前滑动（远离夹头）。
注：工具运行时切勿换档。如果无法换挡，请确保双
速换档按钮已完全向前推动或完全向后推动。

无锁匙单套夹头（图 5）
您的工具备有无锁匙夹头，带有一个旋转套管，便于
单手操作夹头。如果要插入钻头或其他配件，请执行
下列步骤。
	 1.	 按照之前的说明将触发开关锁定在关闭位置。
	 2.	 用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固定

工具。逆时针旋转套管以插入所需的配件。
	 3.	 请将配件插入夹头约 19 毫米（3/4 英寸）处， 

然后用一只手顺时针旋转夹头，另一只手则握
住工具，将配件拧紧。您的工具配备一个自动主
轴锁装置。凭借此装置，您只需一只手即可打开
和关闭夹头。

要释放配件，请重复步骤 2。
	 	�警告： 请勿尝试通过握住夹头前端和打

开工具来拧紧钻头（或任何其他配件）。 
这可能会导致夹头受损和人身伤害。更
换配件时，请务必锁定触发开关。

请确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用另一
只手握住工具，以获得最大的紧密性。
拆卸夹头（图 6）
请将调节轴环转到“钻头”位置，把换档开关调到 1 
档（低速）。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六
角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内。使用木槌或
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类似物体按顺时针方向敲打长端，如图所示。此操
作可以拧松夹头内的螺丝。
完全打开夹头钳口，将螺丝起子（或在需要时使用
星型扳手）插入夹头前端钳口之间以扣紧螺丝头。
顺时针旋转（左旋螺纹）以移除螺丝。请将六角扳手
放进夹头并拧紧，如图 6 所示。使用木槌或类似物
体按逆时针方向用力敲打扳手。此操作会松开夹
头，可以用手取下。
安装夹头（图 7）
请用手将夹头尽可能旋入，并插入螺丝（左旋螺纹）
。拧紧螺丝。把 6.35 毫米（1/4 英寸）或更大尺寸的六
角扳手（未提供）的短端拧紧到夹头内，然后使用木
槌按顺时针方向敲打长端（如图所示）。按逆时针方
向旋转，再次拧紧螺丝。

电钻操作
	 	�警告：为降低严重的人身伤害风险， 

在进行任何调整或移除/安装附件或
配件之前，请关闭工具电源和断开工
具电源连接。

	 	�警告：为降低人身伤害风险，请务必确
保牢固锚定或夹紧工件。如果在较薄
材料上钻孔，请使用“垫板”以防止损
坏材料。

请将轴环转至钻头符号进行钻孔操作。使用换档器
选择所需的速度/扭矩范围以满足操作计划的速度
和扭矩要求。
	 1.	 请只使用锋利的钻头。钻木材时，应使用麻花

钻头、扁钻头或孔锯。钻金属时，应使用高速钢 
(HHS) 麻花钻头或孔锯。

	 2.	 用力方向请务必与钻头成一直线。请施加足够
大的压力，保证钻进所需，但不要大到马达失
速或钻头倾斜。

	 3.	 请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。
	 	�警告：如果过载，电钻可能会失速，从

而导致突然扭转。请务必预计是否会
发生失速。请用双手紧握电钻以控制
扭转效应，以避免伤害。

	 4.	如果电钻失速，通常是由于过载或使用不当所
致。请立即松开触发开关，从工件上退出钻头，
查找失速的原因。请勿试图通过按下、松开触
发开关来启动失速的电钻 - 这会损坏电钻。

	 5.	 为尽量减少失速故障或避免钻头在材料中折
断，请降低对电钻的压力，使钻头从孔的最后
部分中缓和下来。

	 6.	 从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有
助于防止卡死。

	 7.	 使用变速电钻时，无需中心冲定位。启动时采
用较低速度，当钻深足以防止跳钻时，加力挤
压触发开关，使电钻加速。 

冲击钻操作 （图 4）
	 1.	 将轴环 (C) 转至电钻标示。
	 2.	 向前 （往夹头） 滑动选择器， 选择高速设置。  

重要信息： 只使用碳化钻头或砖石钻头。
	 3.	 钻孔时， 只需对锤子施加足够的力， 以防止过

度反弹或 “脱离” 钻头。 过多压力将导致钻孔
速度变慢、 过热、 钻孔速度降低。

	 4.	 直线钻孔， 保持钻头与工件成直角。 钻孔时不
要在钻头上施加侧压力， 这将导致钻头凹槽阻
塞和钻孔速度变慢。

	 5.	 钻深孔时， 如果锤子速度开始减慢， 在工具仍
运行的情况下， 从孔中拔出部分钻头以帮助清
理钻屑。

注： 如果钻屑平滑、 均匀地流出， 则表明钻孔速度
适当。

使用螺丝起子功能
使用双速换档器选择所需的速度/扭矩范围以满足
操作计划的速度和扭矩要求。
请将所需的紧固件配件插入任意钻头的夹头。在较
小或隐蔽区域进行一些实际运行以确定夹头轴环
的正确位置。

最大性能建议

低档 - 1 高档 - 2
金属钻孔钻头 6.00 毫米  3.00 毫米  

木材平钻 19.00 毫米  12.00 毫米  
孔锯 19.00 毫米  16.00 毫米  
砖孔 6.00 毫米  

维护

STANLEY 电动工具设计精良，可以长时间使用，而
且只需极少的维护。要连续获得令人满意的工作
效果，需要进行合适的工具维护和定期清洁。
	 	�警告：为了减少严重人身伤害的危险，

调整或拆卸/安装附件或配件之前，请
将正/反转控制按钮锁定在关闭位置，
或请务必关闭工具电源，断开电池组。
意外启动可能会导致人身伤害。

充电器和电池组无法维修。这些组件内没有可以维
修的部件。

润滑
本电动工具无需另行润滑。
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清洁
	 	�警告：一旦看到通风口及其周围积聚

了尘屑，请用干燥的空气将灰尘和尘
屑从主机外壳内吹出。执行此过程时，
需戴上经认可的护目装备和防尘面
具。

	 	�警告：切勿使用溶剂或其他刺激性化
学制品来清洁工具的非金属部件。这
些化学物质可能会削弱这些部位使用
的材料。请用布蘸温和的肥皂水擦拭。
切勿让任何液体渗入工具，切勿让工
具的任何部件浸在液体中。

充电器清洁说明 
	 	�警告：触电危险。清洁前，请将充电器

从交流电源插座上拔下。可用布或非
金属软刷清除充电器外部的污垢和油
脂。请勿使用水或任何清洁剂。

充电器清洁说明 
	 	�警告：触电危险。清洁前，请将充电器

从交流电源插座上拔下。可用布或非
金属软刷清除充电器外部的污垢和油
脂。请勿使用水或任何清洁剂。

可选配件
	 	�警告：除了 STANLEY 提供的配件之

外，其他配件都未经此产品兼容性测
试，如果将此类配件与本工具一起使
用将存在安全隐患。为降低伤害风险，
本产品仅可使用 STANLEY 推荐的配
件。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境
	� 分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾

一起处理。

如果您发现您的 STANLEY 产品需要更换或您已经
不再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭垃圾
一起处理。请将它们单独分类回收。

	  �分类回收使用过的产品和包装能够让
材料得以再循环和再利用。再生材料的
再利用有助于防止环境污染，并降低  
对原材料的需求。

当地法规可能要求由市政废物处理点或向您出售
新产品的零售商提供从家庭中分类回收电气产品
的服务。

充电式电池组
本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所需
的电力时，必须进行充电。电池技术寿命结束时，请
妥善处理以保护环境。
	 •	 耗尽电池组的电力，然后将其从工具上拆下。
	 •	 锂离子电池是可回收的。请将它们送往您的经

销商处或当地的回收站。回收的电池组将被妥
善循环使用或处理。

备注
Stanley 的政策是持续改进我们的产品，因此，我
们保留随时更改产品规格的权利，恕不另行通知。
	 •	 标准设备和附件可能会因国家（地区）而异。
	 •	 不同国家（地区）的产品规格也可能会有所不

同。
	 •	 并非所有的国家（地区）都可提供完整的产品

系列。有关各产品系列的供货状况，请联系您
当地的史丹利代理商。
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技术参数

锂电充电式冲击钻      SCH12
电压 VDC 12V Max
空载转速

1 档 min-1         0–400
2 档 min-1         0–1500
锤击频率

1 档 min-1        0–6000
2 档 min-1        0–22500
最大扭矩 Nm            26
功率输出 (MWO) W         180
夹头尺寸 mm 10
最大钻孔能力

木材 mm 20
砌砖 mm 8
金属 mm 10
充电器   SC121         SC122
输入电压 VAC  220-240       220-240
输出电压 VDC 22           12
输出电流 (DC)   A 1.25          1.25
大约充电时间 min 70(1.5Ah)     70(1.5Ah)
电池      SCB12S
电压 VDC 12V Max
电池容量   Ah         1.5
类型 锂离子

制造商: 史丹利五金工具(上海)有限公司

制造商地址: 中国（上海）自由贸易试验区美盛
路263号

产地: 江苏苏州
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設計用途
您的 Stanley SCH12 12V Max 鋰電震動電鑽調扭
起子機設計用於輕型鎖緊與鑽孔應用。
注意：12V Max 為最大初始電池電壓（無負載測
量）。標稱電壓為 10.8V。

安全指示

電動工具一般安全警告

台灣請以繁體中文版本為主。

@ 警告！ 請閱讀所有安全警告及指示。
不遵循這些警告和說明可能會導致觸
電、火災及/或嚴重傷害。 

請妥善保存所有警告及說明以備將來查閱。 
警告中的名詞「電動工具」是指電源驅動（插
電）電動工具，或者電池驅動（充電）電動工
具。

1. 工作場地安全
a. 保持工作場地清潔明亮。 混亂或黑暗的場地
會引發事故。

b. 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵
的環境中操作電動工具。 電動工具產生的火
花會點燃粉塵或氣體。

c. 請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工
具。  分心會導致您疏於控制。

2. 電氣安全
a. 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方
式改裝插頭。需接地的電動工具不能使用任何
配接器插頭。 未經改裝的插頭與相符的插座
可降低觸電風險。

b. 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐
灶和冰箱。 若您的身體接地，可增加觸電危
險。

c. 請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。 
水進入電動工具會增加觸電危險。

d. 請勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電
動工具或拔出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊
和活動部件。 受損或纏繞的電線會增加觸電
危險。

e. 若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外使
用的延長電纜。 使用適合戶外使用的電線可
減少觸電危險。

f. 若必須在潮濕場合使用電動工具，請使用漏電
保護器 (RCD)。 使用 RCD 可降低觸電危險。

3. 人身安全
a. 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行

的操作並按照一般的常識執行。請勿在疲
倦，或受到藥物、酒精或治療的影響下操作
電動工具。 操作電動工具期間注意力分散會
導致嚴重人身傷害。

b. 使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝備。 防
護裝置，例如在適當條件下可使用的防塵面
具、防滑安全鞋、安全帽或聽力保護等裝置
可減少人身傷害。

c. 避免意外啟動。連接電源及/或電池組、撿取
或搬運電動工具之前，請確定開關處於關閉
位置。 搬運電動工具時若將手指放在開關
上，或是在接通開關電源時插入插頭都會引
發危險。

d. 接通電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙
及扳手。 遺留在電動工具旋轉部件上的扳手
或鑰匙會導致人身傷害。

e. 請勿過度伸張雙手。時刻注意腳下和身體的
平衡。 如此即可在發生意外的情況下更好地
控制電動工具。

f. 適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓
您的頭髮、衣服和手套遠離活動部件。 寬鬆
衣服、佩飾和長髮可能會捲入活動部件。

g. 若配備用於連接排屑裝置、集塵設備的裝
置，請確定正確連接和使用這些裝置。 使用
集塵設備可減少與粉塵有關的危險。

4. 電動工具的使用與注意事項
a. 請勿超負荷使用電動工具。根據您的用途使
用適當的電動工具。 使用適當的電動工具在
其設計可負荷的應用內，會讓您更有效、更
安全地執行工作。

b. 若開關不能開啟或關閉電源，切勿使用該電
動工具。 不能用開關來控制的電動工具將存
在危險，必須進行維修。

c. 在執行任何調整、更換配件或儲存工具之
前， 
必須從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組。 這
類防護性措施可降低電動工具意外啟動的風
險。

d. 請將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的
地方，並且勿讓不熟悉電動工具或對這些說
明不瞭解的人員操作電動工具。 電動工具在
未經培訓的使用者手中會發生危險。

e. 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡
住、是否存在任何破損情況，或任何能影響
電動工具運行的其他情況。若有損毀，必須
在使用之前修理電動工具。 許多事故都是由
於電動工具欠缺維護所導致。

f. 保持切削工具鋒利和清潔。 妥善維護、切削
鋒利的切割工具不會輕易卡住並可更輕鬆控
制。

g. 遵循使用指示、特定類型電動工具的專用方
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式，以及工作條件和所要執行的工作來使用
電動工具、配件和工具鑽頭等。 不按照設計
目使用電動工具將會導致危險。

5. 電池工具的使用與注意事項
a. 只能使用製造廠商指定的充電器為電池充
電。 
使用僅適合一種電池組的充電器為其他類型
的電池組充電會導致火災危險。

b. 請使用原廠的電動工具電池組。使用其他非
原廠的電池組會導致人身傷害和火災危險。

c. 不使用電池組時，請將其遠離迴紋針、硬
幣、 
鑰匙、釘子、螺釘等所有可連通電池兩極的
金屬物品。 將電池兩極短路會導致灼傷或火
災。

d. 濫用電池的情況下，液體會從電池中噴出，
因此請避免與液體接觸。若不小心接觸液
體，請用清水沖洗。若液體噴濺到眼睛上，
沖洗之後還要進行治療。 從電池噴出的液體
會刺激皮膚或造成灼傷。

6. 檢修
a. 本電動工具必須由合格的維修人員並只採用
相同的原廠零件來執行檢修。 這將確保電動
工具的安全性。

電鑽/起子機之其他特殊安全規定
 • 請在使用震動電鑽時佩戴聽力保護器。 噪音
會使聽力受損。

 • 請使用工具隨附的輔助手柄。 工具失控會導
致人身傷害。

 • 若在執行操作時切削配件可能會接觸隱藏的
電線，請從絕緣手柄表面握住電動工具。若
切削配件接觸到「帶電」導線，電動工具金
屬部件表面就會「帶電」，從而導致操作人
員觸電。

剩餘風險
即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然
還有一些無法避免的剩餘風險。

危險包括：

 – 聽力受損。

 – 飛散的顆粒引起的人身傷害風險。

 – 操作過程中配件變熱引起的灼傷風險。

 – 長時間使用引起的人身傷害風險。

工具上的標籤

您的工具上可能包含下列符號：

:     警告！為了降低受傷的風險，使用者必
須仔細閱讀使用手冊。

日期代碼的位置 
日期代碼亦包括製造年份，已印刷在工具外殼
上。

範例:            
2015    XX     JN 
製造年份 

所有電池充電器之重要安全指示

妥善保存這些安全指示： 本說明書提供有關 
SC122 ( SC121) 充電器重要的安全和操作指示。

 • 在使用充電器之前，請先閱讀所有指示以及
充電器、電池組和使用電池組的產品上的警
告標記。

   警告： 觸電危險。切勿讓任何液體進
入充電器，否則可能會導致觸電。

   小心： 燒傷危險。為了減低受傷風
險，只可以使用 STANLEY 可充電電
池。其他非原廠電池可能會爆裂，導
致人身傷害和損害。

    小心： 必須對兒童進行監督，以確保
其不會玩耍本器具。

   注意： 在某些情況下，充電器連接
到電源後，充電觸頭會被異物導致短
路。導電的異物，包括但不限於研磨
粉塵、金屬屑、鋼絲絨、鋁箔紙或任
何由金屬粒子組成的物件，必須要遠
離充電器範圍。充電器裡沒有電池組
時，一定要拔掉充電器的電源。請先
拔掉電源插頭後再清潔充電器。

 • 切勿嘗試使用本手冊未提到的充電器替電池
組充電。充電器和電池組是為了一同使用而
特別設計。

 • 除了為 STANLEY  可充電電池充電之外，這
些充電器不可以用於其他用途。 否則可能會
導致火災、觸電或觸電致死。

 • 切勿把充電器暴露在雨、雪之中。

 • 中斷充電器的電源時，請拔除插頭而非拉扯
電線。這樣會減低電源插頭和電線損壞的風
險。

 • 請確保電線的位置不會被踐踏、令人絆倒，
或引起其他方式的損壞或受壓。

 • 除非絕對需要，否則請勿使用延長電線。 使
用不適當的延長電線會引起火災、觸電或觸
電致死。

 • 請勿將任何物件放在充電器上面，或是把充
電器放在可能會堵住通風槽的柔軟表面，導
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致充電器的內部過熱。 請將充電器放到遠離
熱源的位置。充電器透過外殼頂部和底部的
通風槽散熱。

 • 切勿操作電線或插頭損壞的充電器 — 請立即
更換損壞的部分。

 • 如果充電器受到重擊、墜落或出現其他損壞
情況，請勿使用充電器， 並拿到授權維修中
心修理。

 • 切勿自行拆卸充電器。需要維護或修理時，
請拿到授權維修中心。 重新組裝不當可能會
導致觸電、觸電致死或火災。

 • 若電源線損毀，必須讓製造廠商、檢修代理
或類似合格人員更換以避免發生危險。

 • 在清潔之前，請將充電器的插頭從電源插座
上拔掉，這樣可以減低觸電風險。 拆除電池
組並不能夠降低這種風險。

 • 切勿試圖將兩個充電器連接在一起。

 • 充電器是為標準家用電源而設計。切勿試圖
使用其他電壓。 本規定不適用於車載充電
器。

請保存這些安全指示

充電器 
SC122 (SC121) 充電器可對 12V Max 鋰離子電
池充電。

這些充電器毋須調節，極易使用。

充電程序（圖 2）
 1. 放進電池組前，先將充電器 (j) 的插頭插到適
當的插座。

 2. 將電池組 (g) 放進充電器。充電指示燈（充
電中）會不斷閃爍，這表示充電程序已經開
始。

 3. 當充電指示燈會持續亮起時，代表充電完
成。這個時候，電池組的電力全滿，可以立
即使用或是留在充電器裡。

注： 為了確保鋰離子電池的效能和使用壽命最
大化，在第一次使用電池組之前必須將它完全充
電。

充電程序
請見下表瞭解電池組的充電狀態。

SC122

電池失效 紅燈快閃

充電狀態

充電中 綠燈閃爍

電力全滿 綠燈

電池溫度高 紅燈閃爍

電池組熱/冷延遲

SC122(SC121)

當充電器檢測到電池是熱的時，它將自動延遲充
電，直到電池已經冷卻。

當充電器檢測到電池是冷的時，它將自動延遲充
電，直到電池稍微變熱。

紅燈會繼續閃爍，電池冷卻後，充電器將恢復充
電程序。

Stanley 鋰離子工具透過電子保護系統設計，保護
電池免受過載、過熱或深度放電。

如果電子保護系統啟動，本工具會自動關閉。如
果出現此情況，請將鋰離子電池放進充電器直到
電力全滿。

僅限鋰離子電池組 

鋰離子電池設計有電子保護系統，保護電池免受
過載、過熱或深度放電。 

如果電子保護系統啟動，本工具會自動關閉。如
果出現此情況，請將鋰離子電池放進充電器直到
電力全滿。

所有電池組之重要安全指示
購買更換電池組時，務必附上目錄號和電壓資
料。

包裝內的電池組並未完全充電。在使用電池組和
充電器之前，請先閱讀以下安全指示，並遵循所
列的充電程序。

請閱讀所有指示

 • 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉
塵的環境中進行充電或使用電池。 將電池組
放進充電器或拆除電池可能會點燃粉塵或氣
體。

 • 切勿強行將電池放進充電器。切勿以任何方
式改裝電池組以在不相容的充電器中使用，
否則電池組可能會破裂，導致嚴重人身傷
害。

 • 只可使用 STANLEY 充電器為電池充電。

 • 請勿將水分或其他液體飛濺到電池組或將電
池組浸沒。

 • 請勿在溫度可能達到或超過 40 ˚C (105 ˚F) 的
地方（例如夏季時沒有遮擋的棚子或金屬建
築物）儲存或使用本工具和電池。

   警告： 不論是因為任何理由，都不要
嘗試打開電池。如果電池組的外殼破
裂或損毀，請勿放進充電器。切勿撞
擊、摔落或損毀電池組。切勿使用受
到重擊、墜落或出現其他損壞情況的
電池組或充電器（例如釘子刺穿、以
鎚子敲打或踩踏）。否則可能會引起
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觸電或觸電致死。 損毀的電池組應該
送回維修中心進行回收。

   小心： 不使用工具時，請將工具放在
穩定的表面上，以免導致絆倒或墜落
等危險。一些具有大型電池組的工具
可以直立但可能會輕易被撞倒。

鋰離子電池  
(Li-Ion) 之特殊安全指示

 • 即使電池組已嚴重損毀或磨損，請勿焚燒電
池組。 電池組可能會在火中爆炸。焚燒鋰離
子電池組時會產生有毒氣體和物料。

 • 如果電池液體接觸到皮膚，請立即以中性肥
皂和清水沖洗接觸範圍。若電池液進入眼
睛，立即用清水沖洗 15 分鐘或直到刺激停
止。 如果需要接受治療，電池的電解質由液
化有機碳酸鹽和鋰鹽構成。

 • 開啟的電池中的物質可能會導致刺激呼吸
道。 請轉移至空氣流通處。如果症狀持續，
請尋求醫療協助。

   警告： 燒傷危險。電池液如遇到火花
或火焰可能會引起燃燒。

運輸

STANLEY 電池符合所有使用的行業和法律標準
規定的運輸規定，包括聯合國危險貨物運輸建
議書、國際航空運輸協會 (IATA) 危險物品處理規
則、國際海運危險物品 (IMDG) 處理規則以及國際
公路運送危險物品歐洲協議 (ADR)。鋰離子電池
和電池組均已根據《聯合國危險貨物運輸建議書
測試與標準手冊》第 38.3 節的規定進行測試。

大多數情況下，運輸 STANLEY 電池組不會被分
歸為完全管制的第 9 類危險品。屬於第 9 類危險
品運輸的情況通常有兩種：

 1. 空運兩個以上的 STANLEY 鋰離子電池組，
且包裝中只包含電池組（不含工具），以及

 2. 任何運輸中包含能量級大於 100 瓦時 (Wh) 
的鋰離子電池。所有鋰離子電池外殼上均標
註有瓦時等級。

無論運輸是否納入完全管制範圍內，運輸方均有
責任諮詢瞭解針對包裝、標籤/標記及單據要求的
最新規定。

電池運輸途中，若兩級意外接觸導電材料，可能
會引發火災。運輸電池時，確保電池兩級受到保
護並與可能接觸兩級並導致短路的材料隔絕。

手冊本節資訊基於良好商譽原則提供，在編製文
件時被視為準確無誤，但不提供任何明示或暗示
的保證。買方負有確保其行為遵守適用法規的責
任。

電池組

電池類型

SCH12 使用 12V Max 電池組。

儲存建議

 1. 乾燥、涼爽、太陽不會直接照射、不會過
熱或過冷的地方，就是電池組的最佳存放地
點。為達到最大效能和使用壽命，不使用電
池時請以室溫儲存電池組。

 2. 欲長期儲存，建議將電力全滿的電池組從充
電器卸下，儲存於涼爽、乾燥處，使電池組
效能達到最佳。

注： 電池組不應在電力耗盡的情況下儲存。在使
用之前，電池組必須再次充電。

充電器和電池組上的標籤
除了本手冊的圖示之外，充電器和電池組上的標
籤包含以下圖示：

  使用前請閱讀使用手冊。

 充電時間請見技術資料。

100%  電池正在充電。

100%  電池充電完畢。

 電池受損。

 電池組熱/冷延遲。

 切勿插入導電體。

  切勿為損毀的電池組充電。

  切勿暴露在水中。

  立即更換損壞的電線。

 只在溫度介於 4˚C 至 40˚C 之間充電。

 僅供室內使用。

  棄置電池組時要顧及環保。
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  只使用原廠的 STANLEY 充電器 為 
STANLEY 電池組充電。使用 STANLEY 
充電器對指定的 STANLEY 電池以外的
電池組充電會爆裂或導致其他危險情
形。

  切勿焚化電池組。

套裝內的物件

本套裝包括：

 1 震動電鑽調扭起子機

 1 充電器

 2  電池 (S2) 或 1 電池 (S1)

 1 使用手冊

注： N 型號不隨附電池組和充電器。

 • 檢查工具、部件或配件有否在運送途中損
壞。

 • 操作前，請抽空徹底地閱讀和掌握本手冊的
內容。

說明（圖 1）
   警告： 切勿改動本電動工具或其任何

部件，可能導致損害或人身傷害。

 a. 變速觸發開關

 b. 正/反轉按鈕

 c. 扭矩調整環

 d. 換檔器

 e. 無鎖匙夾頭

 f. 電池釋放按鈕

 g. 電池組

 h. 工作燈

 k. 功能環

設計用途

本電錘鑽設計用於輕型鎖緊與鑽孔應用。

切勿在潮濕有水或存有易燃液體或氣體的環境下
使用工具。

本電錘鑽是專業的電動工具。

切勿讓兒童接觸此工具。缺乏經驗的操作人員需
要在監督下使用本工具。

 • 體力、感覺或智力不足，或者缺乏經驗及/
或知識的人員（包括小孩）不適合使用本產
品，除非負責他們安全的人員已經為他們提
供關於使用此器具的監督。切勿讓兒童單獨
耍玩本工具。

電氣安全

電動機只適用一種電壓。請務必檢查電池組電壓
是否與銘牌一致，並且確保充電器的電壓與電源
電壓一致。

  STANLEY 充電器根據 EN 60335 進行
雙重絕緣，因此不需要使用接地線。

若電源線損壞，必須使用 STANLEY 維修機構提供
的專用電線進行更換。

使用延長纜線
如非絕對必要，否則不要使用延長電線。請使用
與充電器的輸入功率相配的認可延長電纜（請參
閱技術資料）。導電體的最小尺寸為 1 平方公
釐；最長為 30 米。

使用電纜捲筒時，每次必須把電纜完全展開。

裝配與調整
    警告： 每次進行組裝和調整之前，務

必取出電池組。放進或取出電池組之
前，務必關掉工具的電源。

   警告： 只可以使用 STANLEY 電池組
和充電器。

放進及取出  
工具的電池組（圖 3）
   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的

風險，在進行任何調整或卸下或安裝
附件或配件之前，切記將正/反轉按鈕
置於鎖止位置，或關掉工具的電源並
取出電池組。意外啟動工具可能會造
成傷害。

注： 請確保電池組 (g) 完全充滿。

將電池組安裝到工具手柄中

 1. 將電池組和手柄裡的軌道對齊。

 2. 將電池組緊緊地滑入手柄，直到聽到鎖定到
位的聲音。

卸下工具內的電池

 1. 按下電池釋放按鈕 (f)，將電池組從工具手柄
中穩妥地拉出。

 2. 按照本手冊有關充電器的章節所述，將電池
組放進充電器。

操作

使用說明
   警告： 請時刻遵守安全指示和適用的

規則。

SC122
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   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的
風險，在進行任何調整或卸下或安裝
附件或配件之前，切記將正/反轉按鈕
置於鎖止位置，或關掉工具的電源並
取出電池組。

正確的雙手放置位置（圖 1, 8）
   警告： 為降低遭受嚴重人身傷害的風

險，務必如圖示那樣正確放置雙手。

   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的
風險，預期有突然反應時務必握緊。

正確的雙手放置位置是將一隻手放在主手柄 (i) 
上。

變速觸發開關（圖 1）
若要啟動工具，請按壓觸發開關 (a)。若要關閉工
具，請鬆開觸發開關。本工具配有制動器。完全
鬆開觸發開關後，夾頭就會馬上停止。

變速開關可讓您因應特定用途選擇最適用的速
度。您愈用力擠壓觸發器，工具便會以更快的速
度運作。為了延長工具的壽命，請僅在鑽起始孔
或緊固件時才使用變速。 

注： 不建議在變速範圍內進行持續使用。這會損
壞開關，應當避免。

正/反轉控制按鈕  
（圖 1）
正/反轉控制按鈕 (b) 決定工具的方向，同時具備鎖
止按鈕功能。

若要選擇正轉，請鬆開觸發開關，然後按下工具右
邊的正/反轉控制按鈕。
若要選擇反轉，請按下工具左邊的正/反控制按鈕。
當控制按鈕處於中心位置時，工具會被鎖定在關閉
位置。要改變控制按鈕的位置時，請確保觸發器已
經鬆開。
註： 當您改變轉動方向後第一次操作工具，您可
能會在啟動時聽到卡嗒聲。這是正常現象，不代表
工具故障。

工作燈（圖 1）
工作燈 (h) 位於扭矩調整環 (c) 的下面。擠壓觸發
開關時，工作燈就會亮起。

註： 工作燈用於照亮緊鄰的工作表面，而不是設
計作為手電筒。

扭矩調整環 （圖 1）
旋轉 (k) 以緊固符號。 扭矩調整環 (c) 標有編號和
鑽頭符號。 扭矩調整環應旋轉直到所需設定位於工
具頂部。 調整環中提供定位器， 以便在選取鎖緊
扭矩時消除猜測工作。 調整環上的編號越大， 扭

矩越高， 且可安裝的扣件也越大。 若要鎖定夾頭
以進行鑽孔操作， 請將功能環 (k) 移至鑽頭位置。
注： 當使用電錘鑽/起子機來鑽孔時， 確保設定功
能環， 使電鑽的外形與工具頂部的中心線對齊。 
否則夾頭會在您試圖鑽孔時滑動。

雙速排擋（圖 1, 4）
藉助電鑽/起子機的雙速功能，您可進行換檔以獲得
更大的適用性。

若要選擇低速、高扭矩設定，請關閉工具並讓它停
止轉動。將換檔器 (d) 向前滑動（滑向夾頭）。若
要選擇高速、低扭矩設定，請關閉工具並讓它停止
轉動。將換檔器向後滑動（遠離夾頭）。

注： 工具運轉時不要換檔。如果無法換擋，請確保
雙速換檔器已完全向前推動或完全向後推動。

無鎖匙單套夾頭（圖 5）
您的工具配無鑰匙夾頭，帶有一個旋轉套管，以方
便單手操作夾頭。若要插入鑽頭或其他配件，請執
行以下步驟。

 1. 如先前所述，將觸發器鎖定在 OFF（關閉）位
置。

 2. 用一隻手抓住夾頭的黑色套管，用另一隻手固
定工具。逆時針旋轉套管到可接受所需配件的
程度。

 3. 將配件插入夾頭約 19 公釐 (3/4") 處，然後用
一隻手順時針旋轉夾頭，另一隻手則握住工
具，將配件擰緊。您的工具配有一個自動軸心
鎖機構。藉助此機構，您只需一隻手即可開啟
和關閉夾頭。

若要鬆開配件，請重複上述步驟 2。
   警告： 不要嘗試透過握住夾頭前部並

啟動工具來擰緊鑽頭（或任何其它附
件）。這可能會導致夾頭損壞和人身傷
害。更換配件時始終鎖止觸發開關。

擰緊夾頭時，務必用一隻手握住夾頭套管，用另一
隻手握住工具，以獲得最大的緊密性。

取下夾頭（圖 6）

將調整環轉到「鑽孔」位置，並將換檔器轉到位
置 1（低速）。以 6.35 公釐 (1/4") 或更大尺寸
的六角扳手（未隨附）較短端擰緊夾頭。如圖所
示，使用木槌或類似物件沿順時鐘方向敲擊較長
端。這樣可擰鬆夾頭內的螺絲。

完全打開夾頭爪，將螺絲起子（或在需要時使
用 Torx 工具）插入爪之間夾頭前面，以結合螺絲
頭。順時鐘旋轉擰下螺絲（左旋螺紋）。將六角
扳手放在夾頭中並擰緊，如圖 6 所示。使用木槌
或類似物件沿逆時鐘方向大力敲擊六角扳手。這
樣會鬆開夾頭，以便用手擰開螺絲。
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夾頭安裝（圖 7）

用手擰上夾頭，以至於可插入螺絲（左旋螺紋）
。牢固旋緊螺絲。如圖所示，將夾頭牢固旋緊
到 6.35 公釐 (1/4") 或更大扳手（未提供）的較短
端，然後使用木槌件沿順時鐘方向敲擊較長端。
逆時針旋轉， 
再次牢固旋緊螺絲。

電鑽操作
   警告： 為了降低造成嚴重人身傷害的

風險，在進行任何調整或卸下或安裝
附件或配件之前，切記關閉工具並斷
開工具電源。

   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的
風險， 務必確保工件已穩固地固定或
夾住。若要在薄的材料上鑽孔，請使
用木塊墊住以預防材料損壞。

將調整環轉至電鑽頭符號以鑽孔。使用換檔器選
擇所需的速度/扭矩範圍以與操作計畫的速度和扭
矩相符。

 1. 請僅使用鋒利的鑽頭。對於木材，應使用麻
花鑽頭、扁鑽頭，或孔鋸。對於金屬，應使
用高速鋼 (HHS) 麻花鑽頭或孔鋸。

 2. 始終以與鑽頭方向成一直線的方式施加壓
力。使用足夠的壓力讓鑽頭持續穿透，但不
要太用力以致讓電動機失速或鑽頭偏斜。

 3. 使用雙手緊握電鑽以控制電鑽的旋轉動作。

   警告： 如果過載，電鑽可能會失速，
導致突然旋轉。請保持警覺，並隨時
有失速的心理準備。雙手緊握電鑽以
控制旋轉動作和避免受傷。

 4. 電鑽失速，通常是由於過載或使用不當導
致。請立即鬆開觸發器，從工件上退出鑽
頭，查找失速的原因。不要按下又鬆開觸發
器以試圖啟動失速的電鑽 — 這會損壞電鑽。

 5. 為儘量減少失速故障或避免鑽頭在材料中折
斷，請降低對電鑽的壓力，使鑽頭從孔的最
後部分中緩和下來。

 6. 將鑽頭從已鑽好的洞拔出時，讓電機保持運
轉。這有助於防止卡死。

 7. 使用變速電鑽時，無需中心沖定位。啟動時
採用較低速度，當鑽深足以防止跳鑽時，加
力擠壓觸發器，使電鑽加速。 

電錘鑽操作（圖4）
 1. 旋轉 (k) 至電錘鑽符號。

 2. 向前滑動選擇器 （滑向夾頭） ， 選擇高速
設定。 重要指示： 只使用硬合金鑽頭或磚石
鑽頭。

 3. 鑽孔時， 只需對錘子施加足夠的力， 以防止
過度反彈或 「脫離」 鑽頭。 過多壓力將導
致鑽孔速度變慢， 過熱， 鑽孔速度降低。

 4. 直線鑽孔， 保持鑽頭與工件成直角。 鑽孔時
不要在鑽頭上施加側壓力， 這將導致鑽頭凹
槽阻塞， 鑽孔速度變慢。

 5. 鑽深孔時， 如果錘子速度開始減慢， 在工具
仍運轉的情況下， 從孔中拔出部分鑽頭以幫
助清理鑽屑。

注： 如果鑽屑平滑、 均勻地流出， 則表明鑽孔
速度適當。

作為螺絲起子操作
使用工具頂部雙速排擋選擇器選擇所需的速度/扭
矩範圍以與操作計畫的速度和扭矩相符。

將所需的扣件配件插入任意鑽頭的夾頭。在較小
或隱蔽區域進行一些實際運轉以確定夾頭調整環
的正確位置。

最大建議能力

低檔–1 高檔–2
鑽頭，金屬
鑽孔

6.00 公釐  3.00 公釐  

木材，扁平鑽
頭鑽孔

19.00 公釐  12.00 公釐  

孔鋸 19.00 公釐  16.00 公釐  

維護

STANLEY 電動工具採用卓越的設計，能夠長時
間使用，並且只需最少的維護。若要持續獲得滿
意的操作效果，需進行正確的工具維護與定期的
清潔。

   警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的
風險，在進行任何調整或卸下或安裝
附件或配件之前，切記將正/反轉按鈕
置於鎖止位置，或關掉工具的電源並
取出電池組。意外啟動工具可能會造
成傷害。

充電器和電池組是不可檢修的裝置。充電器和電
池組內不含可檢修的部件。

潤滑

本電動工具毋需額外潤滑。
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清潔

   警告： 一旦通風口及其周圍積聚可見
的粉塵，請立即使用乾燥的壓縮空氣
吹掉主機外殼內的粉塵和灰塵。執行
此步驟時，請佩戴經認可的護目裝備
和防塵面罩。

   警告： 切勿使用溶劑或其他刺激性
化學品來清潔工具的非金屬部件。這
些化學品可能會削弱部件中使用的材
料。只能使用抹布蘸中性肥皂水進行
清潔。不要讓任何液體進入工具；不
要讓工具的任何部分浸入液體中。

充電器清潔指示 

   警告： 觸電危險。在清潔之前，請將
充電器的插頭從電源插座上拔掉。使
用軟布或非金屬軟刷，去除充電器外
部的污垢和油脂。請勿使用水或任何
清潔劑。

充電器清潔指示 
   警告： 觸電危險。在清潔之前，請將

充電器的插頭從電源插座上拔掉。使
用軟布或非金屬軟刷，去除充電器外
部的污垢和油脂。請勿使用水或任何
清潔劑。

選購配件
   警告： 由於非 STANLEY 所提供的配

件未在本產品上進行過使用測試，在
本產品上使用這些配件可能會導致危
險。為降低傷害危險，在本產品上只
應使用 STANLEY 所推薦的配件。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢當
地代理商。

保護環境

  分類收集。本產品必須與一般家庭廢物
分開處置。

若您發現您的 STANLEY 產品需要進行替換，或
您已經不再需要使用這些產品，請不要將它們
與家庭廢物一起處置。請確保本產品可供分類收
集。

   分類收集用過的產品和包裝允許材料
循環再生利用。重新使用循環利用的
材料有助於防止環境污染，並減少原
材料的需求。

當地法規可能要求由市政廢物回收點，或由向您
出售新產品的經銷商來提供將電子產品與家庭廢
物分類收集的服務。

可充電電池組
本電池組使用壽命長，如無法完成理應輕鬆完成
的工作時，必須為電池組充電。在使用壽命結束
時，請妥善處置以保護我們的環境：

 • 使電池完全放電，然後將它從工具中卸下。

 • 鋰離子電池是可回收的。請將它們送往您的
代理商或當地的回收站。所收集的電池組將
會再循環利用或妥善處置。

附註

Stanley 的政策是持續改善我們的產品，因此，
我們保留隨時修改產品規格的權利，恕不另行
通知。

 • 標準裝置和配件可能會根據不同的國家/地區
而有所不同。

 • 產品規格可能會根據不同的國家而有所不
同。

 • 並非所有的國家/地區都將提供完整的產品系
列。如需各產品系列的供應情況，請聯絡您
當地的 Stanley 代理商。

進口商:新加坡商百得電動工具(股)台灣分公司

地址:台北市士林區德行西路33號2樓

電話:02-28341741

總經銷商:永安實業股份有限公司

地址:新北市三重區新北大道二段137號

電話:02-29994633
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技術資料

鋰電震動電鑽調扭起子機   SCH12
最大電壓                          12V Max
空載轉速

1 檔 min-1       0–400
2 檔 min-1       0–1500
最大扭矩 Nm           26
功率輸出 (MWO) W        180
夾頭尺寸 mm 10
最大鑽孔效能

木材 mm 20
砌磚 mm 8
金屬 mm 10
充電器      SC121     SC122
輸入電壓 VAC         110         110
輸出電壓 VDC 12         12
輸出電流 (DC)   A 1.25       1.25
大約充電時間 min 70(1.5Ah)  70(1.5Ah)
電池   SCB12S
最大電壓                         12V Max
容量   Ah         1.5
類型 鋰離子電池
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Tujuan penggunaan
Bor Obeng SCH12 12V Max Li-Ion Stanley 
dirancang untuk aplikasi pengencangan dan 
pengeboran ringan.

Petunjuk Keselamatan

Peringatan Keselamatan Alat Lis-
trik Umum

@ PERINGATAN! Baca seluruh 
petunjuk dan peringatan kesela-
matan. Kegagalan untuk mengikuti 
peringatan dan instruksi dapat men-
gakibatkan sengatan listrik, keba-
karan, dan/atau cedera berat. 

SIMPAN SELURUH PERINGATAN DAN 
INSTRUKSI UNTUK RUJUKAN DI MASA 
DEPAN.Istilah "alat listrik" dalam peringatan 
merujuk pada alat listrik beroperasi listrik induk 
(berkabel) atau alat listrik beroperasi baterai 
(nirkabel).

1.  Keselamatan area kerja
a.	 Jaga agar area kerja tetap bersih dan 

terang. Area yang berantakan atau gelap 
berpotensi mengakibatkan kecelakaan.

b.	 Jangan mengoperasikan alat listrik di 
lingkungan yang mudah menimbulkan 
bahaya ledakan, seperti di tempat yang 
terdapat cairan, gas, atau debu yang 
mudah terbakar. Alat listrik menimbulkan 
percikan api yang dapat menyulut debu atau 
asap.

c.	 Jauhkan anak-anak dan orang yang 
berada di sekitar, sewaktu 
mengoperasikan alat listrik.  Gangguan 
dapat menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2.	 Keselamatan kelistrikan
a.	 Steker perkakas listrik harus sesuai 

dengan soketnya. Jangan pernah 
memodifikasi steker dengan cara apa 
pun. Jangan gunakan steker adaptor apa 
pun dengan alat listrik yang dibumikan 
(grounded). Steker yang tidak dimodifikasi 
dan stopkontak yang sesuai akan mengurangi 
risiko sengatan listrik.

b.	 Jagalah agar badan Anda tidak 

bersentuhan dengan permukaan yang 
dibumikan, seperti pipa, radiator, kompor, 
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan 
dengan permukaan yang dibumikan.

c.	 Jangan sampai alat listrik ini terkena 
hujan atau terpapar pada kondisi yang 
basah. Air yang masuk ke alat listrik akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

d.	 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut alat 
listrik. Jauhkan kabel dari panas, minyak, 
tepi tajam, atau komponen yang 
bergerak. Kabel yang rusak atau terbelit 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

e.	 Bila mengoperasikan alat listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Menggunakan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan akan mengurangi 
risiko sengatan listrik.

f.	 Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan 
suplai yang terlindung oleh perangkat 
arus sisa (RCD). Penggunaan RCD akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

3.	 Keselamatan diri
a.	 Tetap waspada, perhatikan apa yang 

Anda kerjakan dan gunakan akal sehat 
saat mengoperasikan perkakas listrik. 
Jangan mengoperasikan alat listrik bila 
Anda sedang lelah, atau berada di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan. 
Kelengahan sesaat saja ketika 
mengoperasikan alat listrik dapat 
menyebabkan cedera diri yang parah.

b.	 Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu 
kenakan alat pelindung mata. Peralatan 
pelindung, seperti masker debu, sepatu 
keselamatan antiselip, helm proyek, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk 
kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera diri.

c.	 Hindari menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam 
posisi mati sebelum menghubungkannya 
ke sumber listrik dan/atau baterai, 
mengambil, atau membawa alat. 
Membawa alat listrik dengan jari Anda yang 
masih menempel pada sakelar atau 
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menghidupkan alat listrik yang sakelarnya 
masih menyala akan berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

d.	 Lepaskan semua kunci setelan atau kunci 
pas sebelum menghidupkan alat listrik. 
Kunci pas atau kunci yang dibiarkan 
terpasang pada komponen alat listrik yang 
berputar dapat mengakibatkan cedera diri.

e.	 Jangan menjangkau melampaui batas. 
Selalu jaga pijakan dan keseimbangan 
yang baik. Hal ini memungkinkan Anda untuk 
mengendalikan alat listrik dengan lebih baik 
dalam situasi yang tidak terduga.

f.	 Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau 
perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian dan 
sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

g.	 Jika disediakan perangkat untuk 
sambungan fasilitas pengeluaran dan 
pengumpulan debu, pastikan alat ini 
dihubungkan dan digunakan dengan 
sesuai. Penggunaan alat pengumpul debu 
dapat mengurangi bahaya yang ditimbulkan 
oleh debu.

4.	 Penggunaan dan pemeliharaan alat listrik
a.	 Jangan menggunakan perkakas listrik 

dengan paksa. Gunakan alat listrik yang 
sesuai untuk aplikasi Anda. Alat listrik yang 
tepat akan bekerja lebih baik dan aman pada 
tingkat kelajuan yang telah dirancang untuk 
alat itu.

b.	 Jangan gunakan alat listrik ini jika sakelar 
tidak dapat menghidupkan dan 
mematikan alat. Alat listrik apa pun yang 
tidak dapat dikendalikan dengan sakelar 
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c.	 Lepaskan stopkontak dari sumber listrik 
dan/atau baterai dari alat listrik sebelum 
melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan alat 
listrik. Tindakan pencegahan untuk 
keselamatan seperti itu akan mengurangi 
risiko menyalakan alat listrik secara tidak 
disengaja.

d.	 Simpan alat listrik yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan anak-anak, dan 
jangan membolehkan orang yang tidak 
memahami alat listrik atau petunjuk ini 

untuk mengoperasikannya. Alat listrik bisa 
berbahaya bila digunakan oleh pengguna 
yang tidak terlatih.

e.	 Rawat perkakas listrik. Lakukan 
pemeriksaan untuk mengetahui apakah 
ada komponen bergerak yang tidak 
sejajar atau bengkok, komponen yang 
patah, dan kondisi lainnya yang dapat 
memengaruhi pengoperasian perkakas 
listrik. Jika rusak, perbaiki alat listrik 
sebelum digunakan. Banyak terjadi 
kecelakaan akibat alat listrik yang tidak 
terawat baik.

f.	 Jaga ketajaman dan kebersihan alat 
pemotong. Alat pemotong yang terawat 
dengan baik dengan mata potong yang tajam 
akan kecil kemungkinannya untuk macet serta 
lebih mudah untuk dikendalikan.

g.	 Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata 
bor, dsb., sesuai instruksi-instruksi ini, 
dengan memperhitungkan persyaratan 
kerja dan jenis pekerjaan yang harus 
dilakukan. Menggunakan alat listrik untuk 
pengoperasian yang berbeda dengan yang 
dimaksudkan akan mengakibatkan situasi 
yang membahayakan.

5.	 Penggunaan dan perawatan alat bertena-
ga baterai

a.	 Isi ulang daya baterai hanya dengan 
pengisi daya yang ditetapkan oleh pabrik. 
Pengisi daya yang cocok untuk satu tipe 
baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran 
jika digunakan pada baterai lainnya.

b.	 Gunakan alat listrik hanya dengan baterai 
yang telah ditentukan secara khusus. 
Penggunaan baterai lainnya dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c.	 Pada saat baterai tidak dipakai, jauhkan 
baterai dari benda logam seperti klip 
penjepit kertas, koin, kunci, paku, sekrup, 
atau benda logam kecil lainnya yang 
dapat membuat hubungan dari satu 
terminal dengan terminal lainnya. 
Menghubungkan kedua terminal baterai 
dengan kabel secara tidak semestinya dapat 
mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d.	 Pemakaian yang salah bisa menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari 
kontak. Jika tidak sengaja tersentuh, 
bilas dengan air. Jika cairan mengenai 
mata, carilah juga bantuan medis. Cairan 
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yang keluar dari baterai dapat menyebabkan 
iritasi atau luka bakar.

6.	 Servis
a.	 Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi 

yang berkualifikasi dan hanya 
menggunakan komponen pengganti yang 
persis sama. Ini akan menjamin keselamatan 
alat terpelihara.

Aturan Keselamatan Tambahan
 Khusus untuk Bor/Obeng

	 •	 Gunakan pelindung telinga saat 
menggunakan bor tumbuk. Paparan 
terhadap kebisingan dapat menyebabkan 
kehilangan pendengaran.

	 •	 Gunakan pegangan tambahan, bila 
disertakan dengan alat ini. Lepasnya 
kendali dapat menimbulkan cedera diri.

	 •	 Pegang alat listrik pada permukaan 
pegangan berpenyekat saat melakukan 
pengoperasian di mana aksesori 
pemotong dapat bersentuhan dengan 
kabel tersembunyi. Aksesori pemotong 
yang bersentuhan dengan kabel bertegangan 
listrik dapat mengalirkan arus listrik pada 
komponen logam perkakas listrik dan 
mengakibatkan sengatan listrik pada 
pengguna.

Risiko-risiko lain

Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah 
diterapkan dan peralatan pengaman sudah 
digunakan, risiko-risiko lain tertentu tidak dapat 
dihindari.

Antara lain:

	 –	 Kerusakan indera pendengaran.

	 –	 Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel 
yang beterbangan.

	 –	 Risiko luka bakar karena aksesori menjadi 
panas selama operasi.

	 –	 Risiko cedera pribadi karena penggunaan 
berkepanjangan.

LABEL PADA ALAT

Label pada alat Anda dapat memuat simbol-
simbol berikut ini:

:    �PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko 
cedera, pengguna harus membaca 

buku petunjuk. 

POSISI KODE TANGGAL 
Kode Tanggal, yang juga mencantumkan tahun 
produksi, dicetak pada kerangka alat. 

Contoh:            
2015    XX     JN 

Tahun pembuatan 

Petunjuk Keselamatan Penting
 untuk Semua Pengisi Daya Baterai

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI: Buku 
petunjuk ini mencantumkan petunjuk keselamatan 
dan pengoperasian penting untuk pengisi daya 
baterai SC121.

	 •	 Sebelum menggunakan pengisi daya, baca 
seluruh petunjuk dan tanda peringatan 
pada pengisi daya, baterai, dan produk 
menggunakan baterai.

	 	�PERINGATAN: Bahaya sengatan 
listrik. Jaga agar tidak ada cairan 
masuk ke dalam pengisi daya. Ini 
dapat mengakibatkan sengatan listrik.

	 	�PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk 
mengurangi risiko cedera, hanya 
lakukan pengisian daya untuk baterai 
STANLEY yang dapat diisi ulang 
daya. Jenis baterai lain dapat pecah, 
sehingga menyebabkan cedera diri 
dan kerusakan.

	 	��PERHATIAN: Anak-anak harus 
diawasi agar mereka tidak bermain-
main dengan peralatan ini.

		�  PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi-
kondisi tertentu, saat pengisi daya 
terhubung dengan catu daya, pengisi 
daya dapat korslet karena adanya 
benda asing. Benda-benda asing 
bersifat penghantar listrik semacam ini 
dapat berupa, namun tidak terbatas 
pada, debu dari pengasahan, serpihan 
logam, serat baja, kertas aluminium, 
atau tumpukan partikel-partikel logam, 
yang semuanya harus dijauhkan dari 
rongga-rongga pengisi daya. Selalu 
cabut pengisi daya dari catu daya 
bilamana tidak ada baterai dalam 
rongga. Cabut pengisi daya sebelum 
membersihkannya.

	 •	 JANGAN berusaha mengisi daya baterai 
dengan pengisi daya apa pun lainnya 
selain yang disebutkan dalam buku 
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petunjuk ini. Pengisi daya dan baterai 
dirancang khusus untuk digunakan bersama. 

	 •	 Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk 
penggunaan apa pun lainnya selain 
mengisi daya baterai STANLEY  yang 
dapat diisi daya ulang. Penggunaan lain 
dapat mengakibatkan risiko kebakaran, 
sengatan listrik, atau kematian karena 
sengatan listrik.

	 •	 Jangan paparkan pengisi daya pada 
hujan atau salju.

	 •	 Cabut steker, bukan kabel, pada saat 
melepas pengisi daya. Ini akan mengurangi 
risiko kerusakan steker dan kabel listrik.

	 •	 Pastikan letak kabel sudah aman agar 
tidak terinjak, menyebabkan tersandung, 
atau rentan rusak atau tertekan.

	 •	 Jangan gunakan kabel sambungan 
kecuali jika mutlak diperlukan. 
Penggunaan kabel sambungan yang tidak 
tepat dapat mengakibatkan risiko kebakaran, 
sengatan listrik, atau kematian akibat 
sengatan listrik.

	 •	 Jangan meletakkan benda apa pun di 
atas pengisi daya atau menempatkan 
pengisi daya di permukaan yang lunak 
yang mungkin menghalangi celah 
ventilasi dan mengakibatkan panas 
internal yang berlebihan. Posisikan pengisi 
daya jauh dari sumber panas apa pun. 
Pengisi daya mendapatkan ventilasi melalui 
celah di bagian atas dan bagian bawah 
wadah.

	 •	 Jangan mengoperasikan pengisi daya 
dengan kabel atau steker yang rusak —
segera ganti.

	 •	 Jangan gunakan pengisi daya apabila 
telah terhantam keras, jatuh, atau rusak 
dengan cara apa pun. Bawa ke pusat servis 
resmi.

	 •	 Jangan bongkar pengisi daya; bawa 
ke pusat servis resmi bilamana 
membutuhkan servis atau reparasi. 
Perakitan ulang yang keliru dapat 
mengakibatkan risiko sengatan listrik, 
kematian akibat sengatan listrik, atau 
kebakaran.

	 •	 Jika yang rusak adalah kabel catu daya, maka 
harus segera diganti oleh pabrik pembuat, 
agen servisnya, atau teknisi ahli serupa untuk 
mencegah bahaya apa pun.

	 •	 Lepas pengisi daya dari stopkontak 

sebelum dibersihkan. Ini akan 
mengurangi risiko sengatan listrik. 
Melepaskan baterai tidak dapat mengurangi 
risiko ini.

	 •	 JANGAN PERNAH menghubungkan 2 
pengisi daya.

	 •	 Pengisi daya dirancang untuk beroperasi 
pada daya listrik rumah standar. Jangan 
pernah gunakan pada voltase lain. Ini 
tidak berlaku bagi pengisi daya kendaraan.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI

Pengisi daya 
Pengisi daya baterai SC122 (SC121) menerima 
baterai Li-Ion 12V Max. 

Pengisi daya ini tidak membutuhkan penyesuaian 
dan dirancang untuk dapat dioperasikan semudah 
mungkin.

Prosedur Pengisian Daya (gambar 
2)
	 1.	Sambungkan pengisi daya (j) pada stop 

kontak yang sesuai sebelum memasukkan 
baterai. 

	 2.	Masukkan baterai (g) ke dalam pengisi daya. 
Lampu pengisian daya akan terus berkedip, 
menandakan bahwa proses pengisian daya 
sudah dimulai.

	 3.	Lampu pengisian daya akan MENYALA terus-
menerus sebagai indikasi bahwa pengisian 
daya sudah selesai. Kemasan sudah terisi 
daya penuh dan dapat digunakan sekarang, 
atau dibiarkan di dalam pengisi daya.

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum 
dan masa pakai baterai Li-Ion, isi ulang daya 
baterai sampai penuh sebelum pemakaian 
pertama.

Proses Pengisian Daya
Lihat tabel di bawah ini untuk mengetahui 
status pengisian daya baterai. 

SC122

Baterai cacat Kilat merah

Status pengisian daya
mengisi daya berkedip hijau

terisi penuh lampu hijau

baterai panas berkedip merah 
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PENUNDAAN KEMASAN PANAS/DINGIN

SC122(SC121)

Pengisi daya SC122(SC121) memiliki fitur 
penundaan panas/dingin. Ketika pengisi daya 
mendeteksi bahwa baterai panas, maka pengisi 
daya secara otomatis menunda pengisian daya 
sampai baterai telah menjadi dingin.

Ketika pengisi daya mendeteksi bahwa baterai 
dingin, maka pengisi daya secara otomatis 
menunda pengisian daya sampai baterai telah 
menjadi hangat. 

Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu 
indikator kuning akan menyala selama operasi ini. 
Setelah baterai menjadi dingin, lampu kuning akan 
mati dan pengisi daya akan melanjutkan prosedur 
pengisian daya.

Alat Li-Ion Stanley dirancang dengan Sistem 
Perlindungan Elektronik yang akan melindungi 
baterai dari kelebihan beban, suhu yang terlalu 
panas, dan kotoran yang membandel. 

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem 
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini 
terjadi, maka tempatkan baterai Li-Ion pada 
pengisi daya sampai terisi daya penuh.

HANYA BATERAI LI-ION 

Baterai Li-Ion dirancang dengan Sistem 
Perlindungan Elektronik yang akan melindungi 
baterai dari kelebihan beban, suhu yang terlalu 
panas, dan kotoran yang membandel. 

Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem 
Perlindungan Elektronik mulai bekerja. Jika ini 
terjadi, maka tempatkan baterai Li-Ion pada 
pengisi daya sampai terisi daya penuh.

Petunjuk Keselamatan Penting 
untuk Semua Baterai
Saat memesan baterai pengganti, pastikan Anda 
menyebutkan nomor katalog dan voltase. 

Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. 
Sebelum menggunakan baterai dan pengisi 
baterai, baca petunjuk keselamatan di bawah ini. 
Kemudian ikuti prosedur pengisian daya yang 
dijelaskan.

Baca seluruh petunjuk

	 •	 Jangan mengisi daya atau menggunakan 
baterai di lingkungan yang mudah 
menimbulkan bahaya ledakan, seperti di 
tempat yang terdapat cairan, gas, atau 
debu yang mudah terbakar. Memasukkan 
atau melepaskan baterai dari pengisi daya 

dapat membakar debu atau asap.

	 •	 Jangan pernah memasukkan baterai 
ke dalam pengisi daya dengan paksa. 
Jangan memodifikasi baterai dengan 
cara apa pun untuk dapat dimasukkan 
ke dalam pengisi daya yang tidak 
sesuai, karena baterai dapat pecah dan 
mengakibatkan cedera diri yang berat. 

	 •	 Isi ulang daya baterai hanya menggunakan 
pengisi daya STANLEY .

	 •	 JANGAN perciki atau rendam dengan air atau 
cairan lain.

	 •	 Jangan simpan atau pakai alat dan 
baterai di lokasi di mana suhu dapat 
mencapai atau melebihi 40°C (105°F) 
(seperti di bangsal luar atau bangunan 
logam pada musim panas).

	 	�PERINGATAN: Jangan pernah 
berusaha membuka baterai untuk 
alasan apa pun. Jika kotak baterai 
retak atau rusak, jangan masukkan 
ke dalam pengisi daya. Jangan 
meremukkan, menjatuhkan, atau 
merusakkan baterai. Jangan gunakan 
baterai atau pengisi daya yang sudah 
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau 
rusak dengan cara apa pun (misalnya, 
tertembus paku, terpukul palu, 
terinjak). Ini dapat mengakibatkan 
sengatan listrik atau kematian akibat 
sengatan listrik. Baterai yang rusak 
harus dikembalikan ke pusat layanan 
untuk didaur ulang.

	 	�PERHATIAN: Bila tidak sedang 
dipakai, tempatkan alat pada sisi 
sampingnya pada permukaan yang 
stabil agar tidak menyebabkan 
bahaya tersandung atau jatuh. Alat-
alat dengan baterai besar dapat berdiri 
tegak pada baterai, namun mudah 
tersenggol jatuh. 

PETUNJUK KESELAMATAN KHUSUS UNTUK 
LITIUM ION  
(Li-Ion)

	 •	 Jangan bakar baterai sekalipun rusak 
parah atau aus sama sekali. Baterai 
dapat meledak jika terbakar. Baterai yang 
dibakar akan menimbulkan asap dan material 
beracun.

	 •	 Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, 
segera cuci bagian yang terkena dengan 
sabun lembut dan air. Apabila cairan baterai 
masuk ke mata, basuh mata terbuka dengan 
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air mengalir selama  
15 menit atau sampai iritasi berhenti. Jika 
dibutuhkan penanganan medis, elektrolit 
baterai tersusun atas campuran karbonat 
organik cair dan garam litium.

	 •	 Kandungan sel-sel baterai yang terbuka 
dapat mengakibatkan gangguan 
pernapasan. Cari udara segar. Jika gejala 
tidak berubah, cari bantuan medis.

	 	�PERINGATAN: Bahaya terbakar. 
Cairan baterai dapat terbakar jika 
terkena percikan api atau lidah api.

Pengangkutan

Baterai STANLEY mematuhi semua peraturan 
pengiriman yang berlaku sebagaimana yang 
ditentukan oleh standar industri dan hukum 
yang meliputi Rekomendasi PBB tentang 
Transportasi Barang Berbahaya, Peraturan 
Barang Berbahaya International Air Transport 
Association (IATA), Peraturan Barang Berbahaya 
Kelautan Internasional (IMDG), dan Perjanjian 
Eropa mengenai Pengangkutan Internasional 
Barang Berbahaya lewat Darat (ADR). Sel-sel 
litium-ion dan baterai telah diuji untuk bagian 38.3 
Rekomendasi PBB tentang Angkutan Manual Uji 
dan Kriteria Barang Berbahaya.

Dalam kebanyakan kasus, pengiriman baterai 
STANLEY akan dikecualikan dari yang 
diklasifikasikan sebagai bahan Berbahaya Kelas 
9 yang sepenuhnya diatur. Secara umum, dua 
contoh yang memerlukan pengiriman Kelas 9 
adalah:

	 1.	Pengiriman melalui udara lebih dari dua 
baterai litium-ion STANLEY bila paket hanya 
berisi baterai (tanpa alat), dan

	 2.	Kiriman apa pun yang berisi baterai litium-
ion dengan nilai energi yang lebih besar dari 
100 jam watt (Wh). Semua baterai litium-ion 
memiliki peringkat jam watt yang tertera pada 
kemasan.

Terlepas dari apakah pengiriman dianggap 
dikecualikan atau sepenuhnya diatur, pengirim 
bertanggung jawab untuk membaca peraturan 
terbaru untuk persyaratan pengemasan, 
pelabelan/penandaan, dan dokumentasi.

Pengangkutan baterai kemungkinan dapat 
menyebabkan kebakaran jika terminal baterai 
secara tidak sengaja bersentuhan dengan benda 
konduktif. Ketika mengangkut baterai, pastikan 
bahwa terminal baterai dilindungi dan diisolasi 
dengan baik dari material yang dapat bersentuhan 
dengannya dan menyebabkan arus pendek.

Informasi yang diberikan di bagian ini dari buku 
petunjuk ini diberikan dengan iktikad baik dan 
diyakini akurat pada saat dokumen dibuat. 
Namun, tidak ada jaminan, baik tersurat maupun 
tersirat, yang diberikan. Pembeli bertanggung 
jawab untuk memastikan bahwa kegiatannya 
sesuai dengan peraturan yang berlaku. 

Baterai
TIPE bateraiSCH12 beroperasi pada baterai 12V 
Max. 

Saran Penyimpanan

	 1.	Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat 
yang sejuk dan kering, jauh dari sinar 
matahari langsung dan suhu panas atau 
dingin berlebihan. Untuk kinerja dan masa 
pakai baterai optimum, simpan baterai pada 
suhu ruangan bilamana tidak digunakan. 

	 2.	Untuk penyimpanan jangka panjang, 
disarankan agar Anda menyimpan baterai 
yang terisi daya penuh di tempat yang sejuk 
dan kering, di luar pengisi daya, untuk hasil 
optimal.

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam 
kondisi kosong tanpa diisi daya sama sekali. 
Baterai perlu diisi ulang daya sebelum digunakan.

Label pada Pengisi Daya dan Bat-
erai
Selain gambar-gambar yang digunakan dalam 
buku petunjuk ini, label-label pada pengisi daya 
dan baterai juga menunjukkan gambar-gambar 
berikut ini:

	� Baca buku petunjuk sebelum 
penggunaan.

	 Lihat Data Teknis untuk lama 
pengisian 			  daya.

100% 	 Pengisian daya baterai.

100% 	Baterai terisi.

	Baterai rusak.
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	Penundaan kemasan panas/dingin.

	Jangan bongkar dengan benda 
konduktif.

	�Jangan mengisi daya baterai yang 
rusak.

	�Jangan paparkan pada air. 

	�Segera ganti kabel yang rusak.

	Isi daya hanya antara 4 C dan 40 C.

	 Hanya untuk penggunaan dalam 
ruangan.

	� Buang baterai dengan hati-hati agar 
tidak merusak lingkungan.

	� Isi daya baterai STANLEY hanya 
menggunakan pengisi daya  STANLEY 
yang ditentukan. Pengisian baterai 
selain baterai STANLEY yang 
ditetapkan dengan pengisi daya 
STANLEY dapat membuatnya meledak 
atau menyebabkan situasi berbahaya 
lainnya.

	� Jangan bakar baterai.

Isi Kemasan
Kemasan memuat:

	 1	 BOR PALU

	 1	 Pengisi daya

	 2 	Baterai (S2) atau 1 Baterai (S1)

	 1	 Buku petunjuk

CATATAN: Baterai dan pengisi daya tidak 
disertakan dengan model-N.

	 •	 Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada 
alat, komponen, atau aksesori yang bisa jadi 
terjadi selama transportasi.

	 •	 Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku 
petunjuk ini dan memahaminya sebelum 
pengoperasian.

Penjelasan (gambar 1)

	 	�PERINGATAN: Jangan pernah 
memodifikasi alat listrik atau 
komponennya. Ini dapat 
mengakibatkan kerusakan atau cedera 
pribadi.

	 a.	Sakelar pemicu kecepatan variabel

	 b.	Tombol maju/mundur

	 c.	Cincin penyesuai torsi

	 d.	Pengatur roda gigi

	 e.	Gagang gerek tanpa tombol

	 f .	Tombol pelepas baterai

	 g.	Baterai

	 h.	Lampu kerja

	 k.	Bantalan fungsi

TUJUAN PENGGUNAAN

BOR PALU ini dirancang untuk aplikasi 
pengencangan dan pengeboran ringan. 

JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di 
dekat cairan maupun gas yang mudah terbakar.

BOR PALU ini adalah alat listrik profesional. 

JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan 
dengan alat ini. Dibutuhkan pengawasan bila 
alat ini digunakan oleh operator yang belum 
berpengalaman.

	 •	 Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan 
oleh orang (termasuk anak-anak) yang 
menderita kekurangan kemampuan 
fisik, sensorik, atau mental, atau kurang 
pengalaman, pengetahuan, atau keahlian, 
kecuali apabila mereka diawasi oleh orang 
yang bertanggung jawab atas keselamatan 
mereka. Anak-anak tidak boleh dibiarkan 
sendiri bermain dengan produk ini.

Keselamatan Kelistrikan

Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. 
Selalu periksa apakah voltase baterai sesuai 
dengan voltase yang tercantum pada papan tarif 
(rating plate). Selain itu, pastikan bahwa voltase 
pengisi daya Anda sesuai dengan voltase induk.

	�Pengisi daya STANLEY Anda berisolasi 
ganda sesuai dengan EN 60335; itu 
sebabnya kabel arde tidak diperlukan.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel 
khusus yang disediakan oleh organisasi layanan 
STANLEY.

Menggunakan Kabel Ekstensi

SC122
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Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, 
kecuali bila mutlak perlu. Gunakan kabel 
sambungan yang disetujui, yang sesuai untuk 
input daya pengisi daya Anda (lihat Data Teknis). 
Ukuran konduktor minimum 1 mm2; panjang 
maksimum 30 m.

Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur 
kabel sepenuhnya.

Perakitan dan penyesuaian
	 	��PERINGATAN: Sebelum merakit dan 

menyesuaikan, selalu lepaskan baterai 
lebih dulu. Selalu matikan alat sebelum 
memasukkan atau melepaskan 
baterai.

	 	�PERINGATAN: Gunakan hanya 
baterai dan pengisi daya STANLEY. 

Memasukkan dan Melepas  
Baterai dari Alat (gbr. 3)
	 	�PERINGATAN: Untuk mengurangi 

risiko cedera diri yang berat, 
matikan alat dan lepas baterai 
sebelum melakukan penyesuaian 
apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau 
aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan cedera.

CATATAN: pastikan bahwa baterai Anda (g) telah 
terisi daya penuh. 

CARA MEMASANG BATERAI PADA 
PEGANGAN ALAT

	 1.	Sejajarkan baterai dengan ruji-ruji di dalam 
pegangan alat. 

	 2.	Sorongkan baterai ke dalam pegangan alat 
dengan erat sampai Anda mendengar kunci 
terpasang klik pada posisinya.

CARA MELEPASKAN BATERAI DARI ALAT

	 1.	Tekan tombol pelepas (f) dan tarik kuat baterai 
keluar dari pegangan alat. 

	 2.	Masukkan baterai ke dalam pengisi daya 
sebagaimana dijelaskan dalam bagian pengisi 
daya buku petunjuk ini.

Pengoperasian

Petunjuk Penggunaan
	 	�PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk 

keselamatan dan peraturan yang 
berlaku.

	 	�PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri yang berat, 
matikan alat dan lepas baterai 
sebelum melakukan penyesuaian 
apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau 
aksesori.

Posisi Tangan yang Benar  
(gambar 1, 8)
	 	�PERINGATAN: Untuk mengurangi 

risiko cedera diri yang serius, 
SELALU gunakan posisi tangan yang 
tepat sesuai petunjuk gambar. 

	 	�PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri yang serius, 
SELALU pegang dengan erat untuk 
mengantisipasi reaksi mendadak. 

Posisi tangan yang tepat berarti kedua tangan 
pada pegangan utama (i). 

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel 
(gbr. 1)
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu (a). 
Untuk mematikan alat, lepaskan tombol pemicu. 
Alat Anda diperlengkapi dengan rem. Gagang 
gerek akan berhenti segera setelah sakelar pemicu 
sepenuhnya dilepaskan. 

Sakelar kecepatan variabel memungkinkan Anda 
memilih kecepatan terbaik untuk aplikasi tertentu. 
Semakin dalam Anda menekan sakelar pemicu, 
semakin cepat alat beroperasi. Untuk masa pakai 
alat maksimum, gunakan kecepatan variabel 
hanya untuk pembuatan lubang permulaan atau 
pengencangan. 

CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam 
rentang kecepatan variabel tidak disarankan. Ini 
dapat merusak sakelar dan harus dihindari.

Tombol Kendali Maju/Mundur  
(gbr. 1)
Tombol kendali maju/mundur (b) menentukan arah 
alat dan juga berfungsi sebagai tombol pengunci. 
Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar pemicu 
dan tekan tombol kendali maju/mundur pada sisi 
kanan alat. 
Untuk memilih rotasi mundur, tekan tombol kendali 
maju/mundur pada sisi kiri alat. Posisi tengah 
tombol kendali mengunci alat dalam posisi mati. 
Saat mengubah posisi tombol kendali, pastikan 
bahwa pemicu sudah dilepaskan. 
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CATATAN: Saat pertama kali alat dijalankan setelah 
mengubah arah rotasi, Anda mungkin mendengar 
bunyi klik saat alat mulai bekerja. Ini normal dan 
tidak menunjukkan adanya masalah.

Lampu kerja (gambar 1)
Terdapat lampu kerja (h) yang terletak di bawah 
bantalan penyetelan torsi (c). Lampu kerja akan 
aktif saat sakelar pemicu ditekan. 

CATATAN: Lampu kerja dirancang untuk 
menerangi permukaan benda yang sedang 
dikerjakan dan tidak ditujukan untuk penggunaan 
sebagai lampu sorot. 

Bantalan Penyetelan Torsi 
(gambar 1)
Putar (k) ke simbol sekrup. Bantalan penyetelan torsi 
(c) ditandai dengan jelas menggunakan angka dan 
simbol mata bor. Bantalan harus diputar sampai 
pengaturan yang diinginkan terletak di bagian 
atas alat. Penunjuk disediakan di bantalan untuk 
menghilangkan pekerjaan menebak ketika memilih 
torsi pengikat. Semakin tinggi angka pada bantalan, 
maka semakin tinggi torsi dan semakin besar 
penjepit yang dapat dimasukkan. Untuk mengunci 
kopling untuk operasi pengeboran, pindahkan 
bantalan fungsi (k) ke posisi mata bor.
CATATAN: Saat menggunakan bor/obeng palu 
untuk lubang pengeboran, pastikan bahwa bantalan 
fungsi diatur sehingga angka bor sejajar dengan 
garis tengah di bagian atas alat. Kegagalan untuk 
melakukannya akan memungkinkan kopling terselip 
saat mencoba untuk mengebor.

Roda Gigi Rentang Ganda  
(gambar 1, 4)
Dengan fitur rentang ganda dari obeng/bor Anda, 
Anda dapat mengatur roda gigi untuk fleksibilitas 
yang lebih besar.
Untuk memilih pengaturan torsi tinggi berkecepatan 
rendah, matikan alat dan biarkan berhenti. Geser 
pengatur roda gigi (d) ke depan (ke arah gagang 
gerek). Untuk memilih pengaturan torsi rendah 
berkecepatan tinggi, matikan alat dan biarkan 
berhenti. Geser pengatur roda gigi ke belakang 
(menjauh dari gagang gerek).
CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang 
berjalan. Jika Anda mengalami kesulitan mengubah 
roda gigi, pastikan bahwa pengatur roda gigi 
rentang ganda sepenuhnya ditekan ke depan atau 
sepenuhnya ditekan ke belakang. 

Gagang Gerek Lengan Tunggal 
Tanpa Kunci (gbr. 5)
Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci 
dengan satu lengan pemutar untuk pengoperasian 
gagang gerek dengan satu tangan. Untuk 
memasukkan mata bor atau aksesori lainnya, ikuti 
langkah-langkah berikut.
	 1.	Kunci pemicu dalam posisi MATI seperti yang 

dijelaskan sebelumnya.
	 2.	Genggam lengan gagang gerek yang berwarna 

hitam dengan satu tangan dan gunakan tangan 
yang lain untuk mengamankan alat. Putar 
lengan berlawanan arah jarum jam cukup jauh 
untuk menerima aksesori yang diinginkan.

	 3.	Masukkan aksesori sekitar 19 mm (3/4") ke 
dalam gagang gerek dan kencangkan dengan 
aman dengan memutar lengan gagang gerek 
searah jarum jam menggunakan satu tangan, 
sementara tangan yang lain memegang alat. 
Alat Anda dilengkapi dengan mekanisme 
penguncian poros otomatis. Ini memungkinkan 
Anda membuka dan menutup gagang gerek 
dengan satu tangan.

Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 2 di atas.
	 	�PERINGATAN: Jangan pernah 

mengencangkan mata bor (atau 
aksesori apa pun) dengan cara 
memegang erat bagian depan 
gagang gerek dan menyalakan alat. 
Ini dapat mengakibatkan kerusakan 
gagang gerek dan cedera diri. Selalu 
kunci sakelar pemicu saat mengganti 
aksesori.

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek 
dengan satu tangan pada lengan gagang gerek 
dan tangan yang lain memegang alat untuk 
pengencangan maksimal.

PELEPASAN GAGANG GEREK (GAMBAR 6)

Putar bantalan penyetelan ke posisi “bor” dan 
pengatur roda gigi ke posisi 1 (kecepatan rendah). 
Kencangkan gagang gerek di sekitar ujung 
yang lebih pendek dari kunci L (tidak disertakan) 
dengan ukuran 6,35 mm (1/4") atau lebih besar. 
Menggunakan martil kayu atau benda serupa, 
pukul ujung yang lebih panjang searah jarum jam 
seperti yang ditunjukkan. Ini akan melonggarkan 
sekrup di dalam gagang gerek.

Buka tang gagang secara penuh, masukkan 
obeng (atau alat Torx jika diperlukan) ke bagian 
depan gagang di antara tang untuk memasukkan 
kepala sekrup. Lepaskan sekrup dengan memutar 
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searah jarum jam (ulir ke arah kanan). Tempatkan 
kunci L di gagang gerek dan kencangkan, seperti 
yang ditunjukkan pada Gambar 6. Menggunakan 
martil kayu atau benda serupa, pukul kunci 
berlawanan dengan arah jarum jam. Ini akan 
melonggarkan gagang gerek sehingga dapat 
membuka sekrup dengan tangan. 

PEMASANGAN GAGANG GEREK (GAMBAR 
7)

Eratkan gagang gerek dengan tangan sejauh 
mungkin dan masukkan sekrup (ulir ke arah 
kanan). Kencangkan sekrup dengan aman. 
Kencangkan gagang gerek di sekitar ujung yang 
lebih pendek dari kunci L ukuran 6,35 mm (1/4") 
atau lebih besar (tidak disertakan), pukul ujung 
yang lebih panjang searah jarum jam dengan 
martil kayu seperti yang ditunjukkan. Kencangkan 
sekrup sekali lagi dengan memutar berlawanan 
dengan arah jarum jam.

Operasi Bor
	 	�PERINGATAN: Untuk mengurangi 

risiko cedera pribadi yang berat, 
matikan alat dan lepaskan 
dari sumber listrik sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun 
atau melepaskan/memasang 
pelengkap atau aksesori.
peringatan: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri,  SELALU 
pastikan bahwa bahan kerja sudah 
ditahan atau dijepit erat. Saat 
mengebor material tipis, gunakan 
balok kayu "penyangga" untuk 
mencegah rusaknya material.

	 	� Putar bantalan ke simbol 
mata bor untuk pengeboran. 
Pilih kecepatan/rentang 
torsi yang diinginkan 
menggunakan pengatur roda 
gigi untuk menyesuaikan 
kecepatan dan torsi ke 
operasi yang direncanakan.

	 1.	Gunakan hanya mata bor yang tajam. Untuk 
KAYU, gunakan mata bor ulir, mata bor 
pipih, atau gergaji pelubang. Untuk LOGAM, 
gunakan mata bor ulir baja kecepatan 
tinggi (high-speed steel - HHS) atau gergaji 
pelubang.

	 2.	Selalu beri penekanan dalam garis lurus 
dengan mata bor. Gunakan cukup tekanan 
untuk menjaga agar mata bor tidak 

melenceng, namun jangan dorong terlalu kuat 
sampai motor macet atau mata bor rusak.

	 3.	Pegang alat dengan erat menggunakan kedua 
tangan untuk mengendalikan kerja putaran 
bor.

	 	�PERINGATAN: Bor mungkin 
macet jika kelebihan beban yang 
menyebabkan lilitan yang mendadak. 
Selalu antisipasi macet. Pegang bor 
dengan erat menggunakan kedua 
tangan untuk mengendalikan kerja 
putaran bor dan menghindari cedera.

	 4.	JIKA BOR MACET, biasanya karena dibebani 
berlebihan atau digunakan dengan tidak 
benar. SEGERA LEPAS PEMICU, lepaskan 
mata bor dari benda kerja, dan pastikan 
penyebab kemacetan. JANGAN MENGKLIK 
PEMICU BERULANG KALI UNTUK 
BERUSAHA MENYALAKAN BOR YANG 
MACET — INI DAPAT MERUSAK BOR.

	 5.	Untuk meminimalkan kemacetan atau 
kerusakan pada material, kurangi tekanan 
pada bor dan kendurkan mata bor melalui 
bagian pecahan lubang paling belakang.

	 6.	Tetap jalankan motor saat menarik mata 
bor keluar dari lubang yang dibor. Ini akan 
membantu mencegah kemacetan.

	 7.	Dengan bor kecepatan variabel, Anda tidak 
perlu membuat lubang tengah pada titik yang 
akan dibor. Gunakan kecepatan lambat untuk 
melubangi dan percepat dengan menekan 
pemicu lebih keras ketika lubang cukup dalam 
untuk dibor tanpa mata bor yang melompat-
lompat keluar. 

Operasi Bor Palu (GBR. 4)
	 1.	Ubah bantalan (k) ke simbol bor palu.

	 2.	Pilih pengaturan kecepatan tinggi dengan 
menggeser pemilih ke depan (ke gagang 
gerek). Penting: Gunakan hanya mata bor 
berujung karbit atau batuan.

	 3.	  Lakukan pengeboran dengan daya 
secukupnya pada palu agar tidak terlalu 
mental atau “timbul” dari mata bor. Terlalu 
banyak daya akan menyebabkan kecepatan 
pengeboran yang lebih lambat, pemanasan 
berlebih, dan laju pengeboran yang lebih 
rendah.

	 4.	Bor lurus, dengan tetap menjaga mata bor 
di ujung kanan pada benda kerja. Jangan 
menggunakan tekanan samping pada 
mata bor ketika pengeboran karena akan 
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menyebabkan penyumbatan galur mata 
bor dan kecepatan pengeboran yang lebih 
lambat.

	 5.	Ketika mengebor lubang yang dalam, jika 
kecepatan palu mulai menurun, tarik mata 
bor sebagian keluar dari lubang dengan 
alat yang masih berjalan untuk membantu 
membersihkan puing-puing dari lubang.

CATATAN: Aliran debu yang lancar dari lubang 
menunjukkan laju pengeboran yang tepat.

Operasi sebagai Obeng
Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan 
menggunakan pengatur roda gigi rentang ganda 
di bagian atas dari alat untuk menyesuaikan 
kecepatan dan torsi operasi yang direncanakan. 

Masukkan aksesori pengencang yang diinginkan 
ke dalam gagang sama seperti cara memasukkan 
mata bor. Buat beberapa kali percobaan pada 
potongan atau bidang yang tak terlihat untuk 
menentukan posisi batang kopel yang tepat. 

KAPASITAS MAKSIMUM YANG 
DIREKOMENDASIKAN

Rentang 
Rendah–1

Rentang 
Tinggi–2

Mata bor, 
Pengeboran 

Logam
6,00 mm  3,00 mm  

Kayu, 
Pengeboran 

Datar
19,00 mm  12,00 mm  

Gergaji 
Pelubang 19,00 mm  16,00 mm  

Pemeliharaan

Alat listrik STANLEY Anda telah dirancang untuk 
penggunaan jangka panjang dengan pemeli-
haraan minimal. Pengoperasian yang memuas-
kan secara terus-menerus bergantung pada cara 
pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat 
secara teratur.

	 	�PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri yang berat, 
matikan alat dan lepas baterai 
sebelum melakukan penyesuaian 
apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau 
aksesori. Alat yang mendadak 
menyala dapat mengakibatkan 
cedera.

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis. 
Tidak ada komponen yang dapat diservis di 
dalamnya.

Pelumasan
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas 
tambahan.

Pembersihan

	 	�PERINGATAN: Semprot ke luar 
kotoran dan debu pada bodi utama 
dengan udara kering sesering 
mungkin saat kotoran terlihat 
mengendap di dalam dan di sekitar 
ventilasi udara. Gunakan pelindung 
mata yang sesuai dan masker debu 
yang sesuai bilamana mengerjakan 
prosedur ini. 

	 	�PERINGATAN: Jangan gunakan 
pelarut atau bahan kimia keras lainnya 
untuk membersihkan bagian alat yang 
tidak terbuat dari logam. Zat-zat kimia 
tersebut dapat merapuhkan material 
komponen-komponen ini. Gunakan 
kain yang dilembapkan hanya dengan 
air dan sabun yang lembut. Jangan 
sampai bagian dalam alat kemasukan 
air; jangan pernah rendam komponen 
alat dalam cairan.

PETUNJUK PEMBERSIHAN PENGISI DAYA 

	 	�PERINGATAN: Bahaya sengatan 
listrik. Lepaskan pengisi daya dari 
soket AC sebelum membersihkan. 
Kotoran dan gemuk dapat dihapus 
dari bagian luar pengisi daya 
menggunakan kain atau sikat non-
logam yang lembut. Jangan gunakan 
air atau larutan pembersih apa pun.

Petunjuk Pembersihan Pengisi 
Daya 
	 	�PERINGATAN: Bahaya sengatan 

listrik. Lepaskan pengisi daya dari 
soket AC sebelum membersihkan. 
Kotoran dan gemuk dapat dihapus 
dari bagian luar pengisi daya 
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menggunakan kain atau sikat non-
logam yang lembut. Jangan gunakan 
air atau larutan pembersih apa pun.

Aksesori yang Dapat Dipilih
	 	�PERINGATAN: Berhubung aksesori-

aksesori lain, di luar yang disediakan 
oleh STANLEY, belum pernah diuji 
coba menggunakan produk ini, maka 
penggunaan aksesori semacam itu 
dengan alat ini dapat berbahaya. 
Untuk mengurangi risiko cedera, 
gunakan hanya aksesori yang 
disarankan STANLEY dengan produk 
ini.

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi 
selengkapnya seputar aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan

	� Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak 
boleh dibuang bersama limbah rumah 
tangga biasa.

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk 
STANLEY Anda butuh diganti, atau tidak lagi 
berguna bagi Anda, jangan buang alat ini 
bersama limbah rumah tangga biasa. Pisahkan 
pembuangan produk ini.

	 �Pengumpulan produk dan kemasan 
bekas secara terpisah memungkinkan 
material untuk didaur ulang dan 
digunakan lagi. Penggunaan kembali 
bahan yang didaur ulang akan 
membantu mencegah pencemaran 
lingkungan serta mengurangi  
kebutuhan akan bahan baku mentah. 

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi 
pengumpulan produk-produk kelistrikan 
terpisah dari sampah rumah tangga, di tempat 
pembuangan sampah kota atau oleh pedagang 
ritel pada saat Anda membeli produk baru. 

 

Baterai yang Dapat Diisi Ulang
Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi 
ulang daya bilamana gagal menghasilkan cukup 
daya untuk melakukan pekerjaan-pekerjaan yang 
sebelumnya dapat dikerjakan dengan mudah. 
Pada akhir masa pakai teknisnya, buang baterai 

dengan memperhitungkan perlindungan terhadap 
lingkungan:

	 •	 Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari 
alat.

	 •	 Sel-sel Li-Ion dapat didaur ulang. Bawa ke 
dealer Anda atau pusat pendaurulangan 
setempat. Baterai yang terkumpul akan didaur 
ulang atau dibuang dengan benar.

KETERANGAN

Kebijakan Stanley adalah salah satu peningkatan 
yang berkelanjutan pada produk kami, dan kare-
nanya, kami berhak mengubah spesifikasi produk 
tanpa pemberitahuan sebelumnya.

	 •	 Perlengkapan dan aksesori standar mungkin 
akan berbeda menurut negara.

	 •	 Spesifikasi produk mungkin akan berbeda 
menurut negara.

	 •	 Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia 
di semua negara. Hubungi dealer Stanley 
setempat Anda untuk ketersediaan produk.

Data teknis

BOR PALU 10.8V Li-Ion      SCH12
Voltase VDC                12V Max

Kecepatan tanpa beban

Gigi satu mnt-1       0–400

Gigi dua mnt-1          0–1500

Torsi maks Nm           26

Output daya (MWO) W        180

Kapasitas gagang gerek mm     10

Kapasitas pengeboran maksimum

Kayu mm       20

Bata mm       8

Logam mm        10

PENGISI DAYA   SC121      SC122

Voltase Input VAC 220-240     220-240

Voltase Output VDC 22             12

Arus Output(DC)   A 1.25            1.25

Kisaran waktu isi daya mnt 70(1.5Ah)     70(1.5Ah)

Baterai      SCB12S

Voltase VDC                     12V Max

Kapasitas   Ah           1.5

Tipe Li-Ion
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน

สวา่น/ไขควงไฟฟ้าไรส้าย Stanley SCH12 12V Max 
Li-Ion เครือ่งนีอ้อกแบบเพือ่การขนัแน่นและการเจาะ
ทีเ่ป็นงานเบา

ข้อปฏิบัติเพื่อความปลอดภัย

ค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัท ัว่ไป
ส�ำหรบัการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า

@ คำ�เตือน! โปรดอ่านคำ�เตือนและข้อ
ปฏิบัติเพื่อความปลอดภัยทั้งหมด การ
ไม่ปฏิบัติตามคำ�เตือนและข้อปฏิบัติเหล่า
นี้ อาจทำ�ให้ถูกไฟฟ้าช็อต เกิดเพลิงไหม้ 
และ/หรือได้รับบาดเจ็บสาหัสได้ 

โปรดเก็บรกัษาค�ำเตอืนและขอ้ปฏบิตัทิ ัง้หมดนีไ้ว ้
เพือ่การอา้งองิในภายหลงั 
ค�ำวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” ในค�ำเตอืน หมายถงึเครือ่งมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ทีท่�ำงานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั 
หรอืเครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ทีท่�ำงานผา่น
แบตเตอรี่

1.  ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�ำงาน
ก)	พืน้ทีท่�ำงานจะตอ้งสะอาดและมแีสงสวา่งเพยีง

พอ  บรเิวณทีม่ดืหรอืมขีองวางระเกะระกะอาจ
ท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข)	หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิ
การระเบดิ เชน่ เมือ่มขีองเหลว แกส๊ หรอื ฝุ่ น
ละอองทีไ่วไฟ  เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�ำใหเ้กดิ
ประกายไฟทีอ่าจท�ำใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟ
ขึน้ได ้

ค)	ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้
ใกลใ้นขณะทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า  สิง่รบกวน
อาจท�ำใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2.	 ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก)	ปล ัก๊ไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ัก๊
อะแด็ปเตอรใ์ดๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีต่อ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลงและ
เตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกู
ไฟฟ้าชอ็ต

ข)	หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ เครือ่งท�ำความรอ้น เตาหงุตม้ 
และตูเ้ย็น  มคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะถกูไฟฟ้าชอ็ต
หากรา่งกายของคณุเป็นสือ่เชือ่มตอ่ลงดนิหรอืลง
กราวด์

ค)	อยา่ใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกน�ำ้  น�้ำ
ทีเ่ขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�ำใหม้คีวามเสีย่งในการ

ถกูไฟฟ้าชอ็ตเพิม่ขึน้
ง)	หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้าย

ไฟเพือ่การหิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอื
ไฟฟ้า เก็บสายไฟใหห้า่งจากความรอ้น 
น�ำ้มนั ของมคีม หรอื ชิน้สว่นทีเ่คลือ่นที ่สาย
ไฟทีช่�ำรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิม่ความเสีย่งจาก
การถกูไฟฟ้าชอ็ต

จ)	เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้าย
ตอ่พว่งทีเ่หมาะสมส�ำหรบัการใชง้านนอก
อาคาร การใชส้ายไฟทีเ่หมาะส�ำหรับการใชง้าน
นอกอาคารจะชว่ยลดความเสีย่งตอ่การเกดิไฟฟ้า
ชอ็ต

ฉ)	หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณทีช่ ืน้แฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟฟ้าสะสม (RCD) ทีจ่ดัให ้ การใช ้
RCD จะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3.	 ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก)	 ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�ำลงัท�ำ รวม

ท ัง้ใชส้ามญัส�ำนกึในขณะทีก่�ำลงัใชง้าน
เครือ่งมอืไฟฟ้า หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าใน
ขณะทีค่ณุก�ำลงัเหนือ่ยหรอืไดร้บัอทิธพิลจาก
ยา แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง  การ
ขาดความระมดัระวงัในการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าแม ้
ชัว่ขณะหนึง่อาจท�ำใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข)	ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ  อปุกรณ์
ป้องกนั เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลืน่ 
หมวกนริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัส�ำหรับ
สภาพทีเ่หมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทาง
รา่งกาย

ค)	ป้องกนัเครือ่งเปิดท�ำงานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นต�ำแหนง่ปิดกอ่นทีจ่ะเสยีบปล ัก๊ของ
เครือ่งเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอื
แบตเตอรี ่หรอืกอ่นยกหรอืหิว้เครือ่งมอื  การ
ยกเครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช ์หรอืใช ้
เครือ่งมอืไฟฟ้าทีส่วติชเ์ปิดอยู ่อาจท�ำใหเ้กดิ
อบุตัเิหตไุด ้

ง)	ถอดกญุแจปรบัต ัง้หรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบ
คา้งอยูใ่นชิน้สว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้า
อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

จ)	หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ควรยนืในทา่
ทีเ่หมาะสมและสมดลุตลอดเวลา  เพือ่ชว่ยใน
การควบคมุเครือ่งมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ใน
สถานการณท์ีไ่มค่าดคดิ

ฉ)	แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวม
หรอืใสเ่ครือ่งประดบั รวบผม เสือ้ผา้ และ
ถงุมอืใหห้า่งจากชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ เสือ้ผา้ที่
หลวมหรอืยาวรุม่รา่ม เครือ่งประดบั หรอืผมทีย่าว
อาจเขา้ไปพันกบัชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ
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ช)	หากมอีปุกรณส์�ำหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ัน้อยา่งเหมาะสม  การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ย
ลดอนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ นได ้

4.	 การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก)	หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอื

ไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ  เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งยอ่มท�ำงานไดด้กีวา่
และปลอดภยักวา่ เมือ่ใชง้านตามพกิดัทีเ่ครือ่งมอื
ไดรั้บการออกแบบมา

ข)	หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่ง
ไมท่�ำงาน  เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถควบคมุ
ผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

ค)	ถอดปล ัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอื แบตเตอรีก่อ่นท�ำการปรบั
แตง่ เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บ มาตรการ
เพือ่ความปลอดภยัเชงิการป้องกนันีจ้ะชว่ยลด
ความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งใหท้�ำงานโดยไม่
ไดต้ัง้ใจ

ง)	 เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มใ่ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคยกบั
เครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืค�ำแนะน�ำเหลา่นีเ้ป็นผูใ้ช้
เครือ่งมอื  เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยู่
ในมอืผูใ้ชท้ีไ่มม่คีวามช�ำนาญ

จ)	บ�ำรงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้
สว่นทีเ่คลือ่นทีไ่ดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอื
ตดิขดัหรอืไม ่มชี ิน้สว่นทีแ่ตกหกั และสภาพ
อืน่ใดทีอ่าจสง่ผลตอ่การท�ำงานของเครือ่งมอื
ไฟฟ้าหรอืไม ่หากช�ำรดุเสยีหาย ใหน้�ำเครือ่ง
มอืไปสง่ซอ่มกอ่นน�ำมาใช ้ อบุตัเิหตจุ�ำนวนมาก
เกดิจากการดแูลรักษาเครือ่งมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

ฉ)	เครือ่งมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครือ่ง
มอืตดัทีไ่ดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง และมี
ขอบตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุได ้
งา่ยกวา่

ช)	ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิและชุด
อปุกรณต์า่งๆ ใหส้อดคลอ้งกบัค�ำแนะน�ำเหลา่
นีแ้ละตรงตามวตัถปุระสงคก์ารใชง้านของ
เครือ่งมอืไฟฟ้าแตล่ะชนดิ โดยพจิารณาถงึ
สภาพการท�ำงานและงานทีท่�ำเป็นส�ำคญั  การ
ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าท�ำงานอืน่นอกเหนอืจากที่
ก�ำหนดไวอ้าจท�ำใหเ้กดิอนัตรายได ้

5.	 การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี่
ก)	ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ทีผู่ผ้ลติ

แนะน�ำเทา่น ัน้ เครือ่งชารจ์ทีเ่หมาะสมกบั
แบตเตอรีแ่บบหนึง่อาจท�ำใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้น�ำ
มาใชก้บัแบตเตอรีอ่กีแบบหนึง่

ข)	ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรีท่ ี่
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ัน้ การใชแ้บตเตอรี่

แบบอืน่อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหม ้
ได ้

ค)	เมือ่ไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี ่ใหเ้ก็บออกหา่ง
จากวตัถอุ ืน่ๆ ทีเ่ป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบี
กระดาษ เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถุ
ขนาดเล็กอืน่ๆ ทีท่�ำจากโลหะทีอ่าจเชือ่มตอ่
จากข ัว้หนึง่ไปอกีข ัว้หนึง่  การลดัวงจรบรเิวณขัว้
แบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง)	 เมือ่อยูภ่ายใตส้ภาวะทีไ่มเ่หมาะสมอาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี ่ใหห้ลกี
เลีย่งการสมัผสักบัของเหลวนี ้หากบงัเอญิ
สมัผสัโดยไมต่ ัง้ใจ ใหล้า้งดว้ยน�ำ้ปรมิาณมาก 
หากของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบ
แพทย ์ของเหลวทีอ่อกมาจากแบตเตอรีอ่าจท�ำให ้
เกดิอาการระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

6.	 การบรกิาร
ก)	ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครือ่งมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ัน้  ซึง่จะชว่ย
ใหม้ัน่ใจไดว้า่เครือ่งมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยั
อยู่

กฎเกณฑ์ด้านความปลอดภัยเฉพาะ

เพิ่มเติมสำ�หรับสว่าน/ไขควงไฟฟ้า

	 •	 สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมือ่ท�ำงานเจาะ
กระแทก การอยูก่บัเสยีงดงัมากๆ อาจท�ำใหส้ญู
เสยีความสามารถในการไดย้นิ

	 •	 ใชม้อืจบัเสรมิ หากใหม้าพรอ้มกบัเครือ่ง การ
สญูเสยีการควบคมุเครือ่งอาจท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บ
ได ้

	 •	 จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าตรงพืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มี
ฉนวนป้องกนัเทา่น ัน้ เมือ่ตอ้งใชง้านเครือ่งใน
บรเิวณทีอ่ปุกรณเ์สรมิส�ำหรบัการตดัอาจ
สมัผสัถกูสายไฟทีซ่อ่นอยูไ่ด ้อปุกรณเ์สรมิ
ส�ำหรับงานตดัทีส่มัผัสถกูสายไฟ “ทีม่ไีฟฟ้า” อาจ
ท�ำใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะของเครือ่งทีถ่กูสมัผัส “มี
ไฟฟ้า” และท�ำใหผู้ใ้ชเ้ครือ่งถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

ความเสี่ยงอื่นๆ ที่ยังมีอยู่

แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดดา้นความปลอดภยัที่
เกีย่วขอ้งและใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็ม่
สามารถหลกีเลีย่งความเสีย่งบางอยา่งได ้
ความเสีย่งเหลา่นัน้ไดแ้ก:่
	 –	 ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
	 –	 ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิน้งานทีป่ลวิ
	 –	 ความเสีย่งทีจ่ะเกดิรอยไหมเ้นือ่งจากอปุกรณเ์สรมิที่

รอ้นขึน้ในระหวา่งใชง้าน
	 –	 ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บเนือ่งจากการใชง้าน

เป็นเวลานาน
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ป้ายสัญลักษณ์บนเครื่องมือ

ป้ายบนเครือ่งมอืของคณุอาจมสีญัลกัษณด์งัตอ่ไปนี:้

:    �ค�ำเตอืน! เพือ่ลดความเสีย่งตอ่การบาดเจ็บ  
ผูใ้ชต้อ้งอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี ้

ต�ำแหนง่ของรหสัวนัที ่
รหสัวนัที ่ซ ึง่รวมถงึปีทีผ่ลติ จะพมิพอ์ยูบ่นตวัเครือ่ง 

ตวัอยา่งเชน่:            
2015    XX     JN

ปีทีผ่ลติ

คำ�แนะนำ�เพื่อความปลอดภัยที่สำ�คัญ

สำ�หรับเครื่องชาร์จแบตเตอรี่ทุกชนิด

เก็บค�ำแนะน�ำเหลา่นีไ้ว:้ คูม่อืนีป้ระกอบดว้ยค�ำ
แนะน�ำความปลอดภยัและการใชง้านทีส่�ำคญัส�ำหรับ
เครือ่งชารจ์แบตเตอรี ่SC121
	 •	 กอ่นใชง้านเครือ่งชารจ์ โปรดอา่นค�ำแนะน�ำและ

สญัลกัษณเ์ตอืนทัง้หมดบนเครือ่งชารจ์ แบตเตอรี ่
และผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้บตเตอรี่

	 	�ค�ำเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 
อยา่ใหม้ขีองเหลวเขา้ไปภายในเครือ่ง
ชารจ์ เพราะอาจท�ำใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต

	 	�ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้เพือ่
ลดความเสีย่งของการเกดิการบาดเจ็บ 
โปรดใชแ้บตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�ำ้ไดข้อง 
STANLEY เทา่นัน้ แบตเตอรีช่นดิอืน่ๆ 
อาจระเบดิท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บและความ
เสยีหายได ้

	 	��ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการควบคมุ
ดแูลเพือ่ใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่เครือ่ง
มอื

		�  ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ ์ระหวา่งที่
เครือ่งชารจ์เสยีบปลั๊กอยู ่อาจมวีตัถแุปลก
ปลอมเขา้ไปภายในเครือ่งชารจ์และท�ำให ้
ขัว้ชารจ์ไฟลดัวงจรได ้อยา่ใหม้วีตัถแุปลก
ปลอมทีม่คีณุสมบตันิ�ำไฟฟ้า เชน่ ฝุ่ นผง
จากการเจยีร เศษโลหะ ฝอยเหล็ก 
อะลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสมตวัของ
อนุภาคโลหะ อยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรีข่อง
เครือ่งชารจ์ และถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์
เสมอเมือ่ไมม่แีบตเตอรีอ่ยูภ่ายในชอ่งใส ่
รวมทัง้ถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์ทกุครัง้กอ่น
ท�ำความสะอาด

	 •	 อยา่ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยดว้ยเครือ่งชารจ์เครือ่ง
อืน่ๆ นอกเหนอืจากเครือ่งชารจ์ทีร่ะบใุนคูม่อื
เลม่นีโ้ดยเด็ดขาด เครือ่งชารจ์และแบตเตอรีไ่ด ้
รับการออกแบบมาใหใ้ชง้านรว่มกนัโดยเฉพาะ

	 •	 เครือ่งชารจ์นีไ้มไ่ดอ้อกแบบมาส�ำหรบัการใช้
งานอืน่ใดนอกเหนอืจากการชารจ์แบตเตอรีท่ ี่

ชารจ์ใหมไ่ดต้ามที ่STANLEY  ระบไุว ้การน�ำ
ไปใชใ้นงานอืน่นอกเหนอืจากนีอ้าจเสีย่งตอ่การ
เกดิเพลงิไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจากไฟฟ้า
จนถงึแกช่วีติได ้

	 •	 อยา่ใหเ้ครือ่งชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
	 •	 ดงึปล ัก๊เครือ่งชารจ์ทีห่วัปล ัก๊แทนการดงึทีส่าย

ไฟ เมือ่จะถอดปล ัก๊เครือ่งชารจ์ วธินีีจ้ะชว่ยลด
ความเสีย่งทีป่ลั๊กและสายไฟจะช�ำรดุเสยีหายได ้

	 •	 ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่สายไฟตอ้งอยูใ่นต�ำแหนง่
ทีจ่ะไมถ่กูเหยยีบ เตะ สะดดุ มฉิะน ัน้อาจกอ่ให้
เกดิความเสยีหายหรอืความเครยีดในสายได้

	 •	 หา้มใชส้ายตอ่พว่งโดยเด็ดขาด เวน้แตม่คีวาม
จ�ำเป็นอยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด ้การใชส้ายตอ่พว่งที่
ไมเ่หมาะสมอาจท�ำใหเ้กดิไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอื
อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

	 •	 อยา่วางวตัถใุดๆ บนเครือ่งชารจ์หรอืวางเครือ่ง
ชารจ์ไวบ้นพืน้ผวิออ่นนุม่ทีอ่าจปิดก ัน้ชอ่ง
ระบายอากาศและท�ำใหเ้กดิความรอ้นภายในที่
มากเกนิไป  วางเครือ่งชารจ์ในต�ำแหน่งทีห่า่งจาก
แหลง่ก�ำเนดิความรอ้นใดๆ เครือ่งชารจ์มกีารระบาย
ความรอ้นผา่นทางชอ่งทีอ่ยูด่า้นบนและดา้นลา่ง
ของตวัเครือ่ง

	 •	 หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ทีม่สีายไฟหรอืปล ัก๊
ช�ำรดุเสยีหาย ใหเ้ปลีย่นใหมท่นัที

	 •	 หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ทีถ่กูกระแทกอยา่ง
รนุแรง ตก หรอืไดร้บัความเสยีหายรปูแบบ
ใดๆ ก็ตาม  ใหน้�ำเครือ่งชารจ์ดงักลา่วไปยงัศนูย์
บรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

	 •	 หา้มถอดชิน้สว่นเครือ่งชารจ์เอง โปรดน�ำเครือ่ง
ชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิารทีไ่ดร้บัอนญุาตเมือ่
จ�ำเป็นตอ้งซอ่มแซมหรอืรบับรกิาร  การ
ประกอบเครือ่งกลบัดงัเดมิอยา่งไมถ่กูตอ้งอาจเสีย่ง
ตอ่การถกูไฟฟ้าชอ็ต อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแก่
ชวีติ หรอืเกดิไฟไหมไ้ด ้

	 •	 ในกรณีทีส่ายไฟของตวัเครือ่งช�ำรดุเสยีหาย สายไฟ
ดงักลา่วตอ้งไดรั้บการเปลีย่นโดยผูผ้ลติ หรอื
ตวัแทนศนูยบ์รกิารของผูผ้ลติ หรอืบคุคลทีม่ี
คณุสมบตัเิทยีบเทา่ เพือ่หลกีเลีย่งอนัตรายทีอ่าจ
เกดิขึน้ได ้

	 •	 ถอดปล ัก๊ของเครือ่งชารจ์ทกุคร ัง้กอ่นท�ำความ
สะอาด การท�ำเชน่นีจ้ะชว่ยลดความเสีย่งจาก
การถกูไฟไฟ้าช็อต การถอดกอ้นแบตเตอรีอ่อก
จะไมท่�ำใหค้วามเสีย่งนีล้ดลง

	 •	 หา้ม เชือ่มตอ่เครือ่งชารจ์ 2 เครือ่งเขา้ดว้ยกนัเด็ด
ขาด

	 •	 เครือ่งชารจ์ไดร้บัการออกแบบใหใ้ชง้านกบัไฟ
บา้นท ัว่ไป หา้มน�ำเครือ่งชารจ์ไปใชก้บัแรงดนั
ไฟอืน่ๆ  ทัง้นีไ้มร่วมถงึเครือ่งชารจ์ส�ำหรับใชใ้น
รถยนต์

เก็บคำ�แนะนำ�เหล่านี้ไว ้
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เครือ่งชารจ์ 
เครือ่งชารจ์ SC122(SC121) รองรับแบตเตอรี ่Li-Ion 
12V Max 
เครือ่งชารจ์นีส้ามารถใชง้านไดโ้ดยไมต่อ้งปรับแตง่ 
และไดรั้บการออกแบบมาเพือ่ใหใ้ชง้านงา่ยทีส่ดุ

ข ัน้ตอนการชารจ์ (รปู 2)
	 1.	เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์ (j) เขา้กบัเตา้รับทีเ่หมาะสม

กอ่นใสก่อ้นแบตเตอรีล่งไป 
	 2.	ใสก่อ้นแบตเตอรี ่(g) ลงในเครือ่งชารจ์ ไฟสแีดง 

(ก�ำลงัชารจ์) จะกะพรบิตอ่เนือ่งเพือ่แสดงวา่
กระบวนการชารจ์เริม่ตน้แลว้ 

	 3.	ถา้การชารจ์เสร็จสิน้ไฟสแีดงนีจ้ะตดิสวา่งตอ่เนือ่ง 
แบตเตอรีจ่ะไดรั้บการประจไุฟจนเต็ม และสามารถ
น�ำไปใชไ้ดเ้ลย หรอือาจปลอ่ยไวใ้นเครือ่งชารจ์
กไ็ด ้

หมายเหต:ุ เพือ่ใหแ้บตเตอรี ่Li-Ion มปีระสทิธภิาพ
เต็มทีแ่ละอายกุารใชง้านสงูสดุ ใหช้ารจ์แบตเตอรีใ่ห ้
เต็มกอ่นใชง้านครัง้แรก

กระบวนการชารจ์
โปรดดสูถานะการชารจ์ของแบตเตอรีจ่ากตารางดา้น
ลา่ง 

SC122
ไฟกระพริบ สีเขียว

ชาร์จเต็มแล้ว ไฟสีเขียว

แบตเตอรี่ร้อน

แบตเตอรี่ชำรุด

ไฟกระพริบ สีแดง

ไฟแดงกะพริบ

จ์ราชรากงอขะนาถส
กำลังชาร์จ

หนว่งเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น

SC122(SC121)
เมือ่เครือ่งชารจ์ตรวจพบวา่แบตเตอรีร่อ้น เครือ่งจะ
หน่วงเวลาการชารจ์โดยอตัโนมตัจินกวา่แบตเตอรีจ่ะ
เย็นลง 
เมือ่เครือ่งชารจ์ตรวจพบวา่แบตเตอรีเ่ย็น เครือ่งจะหน่วง
เวลาการชารจ์โดยอตัโนมตัจินกวา่แบตเตอรีจ่ะอุน่ 
ไฟสแีดงจะยงัคงกะพรบิตอ่ไป แตไ่ฟเตอืนสเีหลอืงจะ
ตดิสวา่งระหวา่งการท�ำงานในชว่งนี ้เมือ่แบตเตอรีเ่ย็น
ลงแลว้ ไฟสเีหลอืงจะดบั และเครือ่งชารจ์จะเริม่ชารจ์
ตอ่
เครือ่งมอื Stanley Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้า
พรอ้มกบัระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic 
Protection System) ซึง่จะปกป้องแบตเตอรีจ่ากการ
โอเวอรโ์หลด ความรอ้นสงูเกนิ หรอืการคายประจจุน
เกอืบหมด 
เครือ่งมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมือ่ระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสท์�ำงาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึน้ 
ใหน้�ำแบตเตอรี ่Li-Ion ไปวางชารจ์ทีเ่ครือ่งชารจ์จน
กระทัง่เต็ม

เฉพาะแบตเตอรี ่LI-ION เทา่น ัน้ 
แบตเตอรี ่Li-Ion ไดรั้บการออกแบบใหม้าพรอ้มกบั
ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์(Electronic Protection 
System) ซึง่จะปกป้องแบตเตอรีจ่ากการโอเวอรโ์หลด 
ความรอ้นสงูเกนิ หรอืการคายประจจุนเกอืบหมด 
เครือ่งมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมือ่ระบบป้องกนั
อเิล็กทรอนกิสท์�ำงาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึน้ 
ใหน้�ำแบตเตอรี ่Li-Ion ไปวางชารจ์ทีเ่ครือ่งชารจ์จน
กระทัง่เต็ม

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัทีส่�ำคญั
ส�ำหรบัแบตเตอรีท่กุชนดิ
เมือ่จะสัง่ซือ้แบตเตอรีก่อ้นใหม ่ใหร้ะบรุหสัสนิคา้และ
แรงดนัไฟฟ้า 
แบตเตอรีใ่หมท่ีเ่พิง่แกะจากกลอ่งยงัไมไ่ดรั้บการชารจ์
ไฟใหเ้ต็ม กอ่นใชง้านแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ โปรด
อา่นค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัดา้นลา่ง แลว้ท�ำตาม
ขัน้ตอนการชารจ์ทีว่างไว ้

อ่านคำ�แนะนำ�ทั้งหมด

	 •	 หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรีใ่นบรเิวณทีอ่าจเกดิ
การระเบดิ เชน่ ในบรเิวณทีม่ขีองเหลว แกส๊ 
หรอืฝุ่ นละอองทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ การใสแ่ละ
ถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งชารจ์อาจเป็นการจดุ
ระเบดิฝุ่ นหรอืไอระเหยดงักลา่วได ้

	 •	 หา้มฝืนใสแ่บตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ หา้ม
ดดัแปลงกอ้นแบตเตอรีด่ว้ยวธิกีารใดๆ เพือ่ให้
สามารถใสล่งในเครือ่งชารจ์ทีไ่มร่องรบั
แบตเตอรีน่ ัน้ เนือ่งจากกอ้นแบตเตอรีอ่าจ
ระเบดิขึน้  
เป็นเหตใุหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

	 •	 ชารจ์แบตเตอรีใ่นเครือ่งชารจ์ของ STANLEY 
เทา่นัน้

	 •	 หา้ม สาดหรอืจุม่ลงในน�้ำหรอืของเหลวใดๆ โดย
เด็ดขาด

	 •	 หา้มเก็บหรอืใชง้านเครือ่งมอืและแบตเตอรีใ่น
สถานทีซ่ ึง่อณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืสงูเกนิกวา่ 
40˚ C (105° F) (เชน่ ในโรงเรอืนกลางแจง้
หรอือาคารทีม่โีครงสรา้งเป็นโลหะในชว่งฤดู
รอ้น)

	 	�ค�ำเตอืน: หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรี่
ในทกุกรณี หากตวักอ้นแบตเตอรีม่รีอย
แตกหรอืเสยีหาย หา้มน�ำใสเ่ขา้ไปใน
เครือ่งชารจ์โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ท�ำตก 
หรอืท�ำใหก้อ้นแบตเตอรีช่�ำรดุเสยีหาย 
หา้มใชง้านกอ้นแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์
ทีถ่กูกระแทกอยา่งรนุแรง เคยตก ถกูทบั 
หรอืไดรั้บความเสยีหายในรปูแบบใดๆ 
(กลา่วคอื ถกูตะปตูอกทะล ุถกูคอ้นทบุ 
ถกูเหยยีบจนช�ำรดุ) อาจสง่ผลใหถ้กูไฟ
ฟ้าชอ็ต หรอืไดรั้บอนัตรายจากไฟฟ้า
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จนถงึแกช่วีติ  ควรสง่แบตเตอรีท่ีเ่สยีหาย
คนืใหศ้นูยบ์รกิารเพือ่น�ำไปรไีซเคลิ

	 	�ขอ้ควรระวงั: เมือ่ไมใ่ชง้าน ใหว้าง
เครือ่งมอืตะแคงไวบ้นพืน้ผวิทีม่ ัน่คงที่
จะไมท่�ำใหเ้กดิอนัตรายจากการสะดดุ
หรอืรว่งหลน่ อปุกรณบ์างอยา่งทีม่ี
แบตเตอรีก่อ้นใหญอ่าจจะสามารถวางตัง้
บนแบตเตอรีไ่ด ้แตก่อ็าจถกูชนลม้ไดง้า่ย
เชน่กนั 

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัเฉพาะส�ำหรบั
แบตเตอรี ่
ลเิธยีมไอออน (Li-Ion)
	 •	 หา้มเผาแบตเตอรีแ่มว้า่แบตเตอรีน่ ัน้จะไดร้บั

ความเสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจน
หมดแลว้ก็ตาม แบตเตอรีส่ามารถระเบดิไดใ้น
เปลวไฟ ไอและสารพษิจะเกดิขึน้เมือ่แบตเตอรีล่เิธี
ยมไอออนถกูเผา

	 •	 หากสารภายในแบตเตอรีส่มัผสัถกูผวิหนงัใหร้บี
ลา้งออกดว้ยสบูอ่อ่นและน�ำ้ทนัท ีหากของเหลว
ภายในแบตเตอรีเ่ขา้ตา ใหล้มืตาในน�้ำไหลเป็น
เวลา 
15 นาทหีรอืจนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี หากจ�ำเป็น
ตอ้งไปพบแพทย ์สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรี่
เป็นสว่นผสมของสารละลายคารบ์อเนตอนิทรยี์
และเกลอื 
ลเิธยีม

	 •	 สารภายในแบตเตอรีท่ ีถ่กูเปิดออกอาจท�ำให้
ระบบหายใจระคายเคอืงได ้ ใหร้บีไปยงัสถานที่
ทีม่อีากาศถา่ยเท หากอาการผดิปกตไิมห่ายไป 
ใหร้บีพบแพทย์

	 	�ค�ำเตอืน: อนัตรายจากไฟไหม ้ของเหลว
ในแบตเตอรีอ่าจตดิไฟไดห้ากถกูประกาย
ไฟหรอืเปลวไฟ

การขนส่ง

แบตเตอรีข่อง STANLEY ปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดในการ
ขนสง่ทีบ่งัคบัใชต้ามทีบ่ญัญัตเิป็นมาตรฐานของ
กฎหมายและอตุสาหกรรมทกุประการ ซึง่ประกอบดว้ย 
ขอ้แนะนําในการขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์าร
สหประชาชาต ิ(UN Recommendations on the 
Transport of Dangerous Goods) ระเบยีบขอ้บงัคบั
ของสมาคมขนสง่ทางอากาศระหวา่งประเทศ (IATA) 
ขอ้ก�ำหนดวา่ดว้ยการขนสง่สนิคา้อนัตรายทางทะเล
ระหวา่งประเทศ ขององคก์ารทางทะเลระหวา่งประเทศ 
(International Maritime Dangerous Goods – 
IMDG) ขอ้ตกลงรว่มกบัการขนสง่สนิคา้อนัตรายผา่น
แดนทางถนนของกลุม่ประชาคมเศรษฐกจิยโุรป 
(European Agreement Concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods by 
Road – ADR) เซลลแ์ละแบตเตอรีล่เิธยีมไอออนไดรั้บ
การทดสอบตามเกณฑแ์ละการทดสอบมาตรา 38.3 
ของขอ้แนะนําในการขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์าร
สหประชาชาตแิลว้

โดยสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่แบตเตอรีข่อง STANLEY 
จะไดรั้บยกเวน้ในการจัดประเภทเป็นวตัถอุนัตรายตามที่
ก�ำหนดไวป้ระเภทที ่9 ซึง่โดยทัว่ไปจะมเีพยีงสองกรณี
ทีต่อ้งขนสง่ตามประเภทที ่9 คอื:
	 1.	การขนสง่แบตเตอรีล่เิธยีมไอออนของ STANLEY 

ทางอากาศจ�ำนวนมากกวา่สองกอ้นเมือ่มกีารบรรจุ
เฉพาะแบตเตอรี ่(ไมม่เีครือ่งมอื) และ

	 2.	การขนสง่ทีบ่รรจแุบตเตอรีล่เิธยีมไออนทีม่อีตัรา
พลงังานไฟฟ้ามากกวา่ 100 วตัต-์ชัว่โมง (Wh) 
โดยตอ้งมกีารท�ำเครือ่งหมายแสดงอตัราวตัต-์
ชัว่โมงไวท้ีห่บีหอ่ของแบตเตอรีล่เิธยีมไออนทัง้
หมด

ทัง้นีไ้มค่�ำนงึวา่การขนสง่จะไดรั้บยกเวน้หรอืตอ้งปฏบิตั ิ
ตามอยา่งครบถว้น เป็นความรับผดิชอบของผูข้นสง่ที่
จะตอ้งคน้หาขอ้มลูเกีย่วกบัขอ้บงัคบัดา้นบรรจภุณัฑ์
ลา่สดุ ขอ้ก�ำหนดเรือ่งการแสดงฉลาก/เครือ่งหมายและ
การจัดเตรยีมเอกสาร
การขนสง่แบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้ถา้ขัว้ของ
แบตเตอรีส่มัผัสกบัวตัถทุีน่�ำไฟฟ้า  เมือ่ท�ำการขนสง่
แบตเตอรีต่อ้งแน่ใจวา่ขัว้แบตเตอรีไ่ดรั้บการป้องกนั
และไดรั้บการหุม้ฉนวนอยา่งดเีพือ่ไมใ่หม้วีตัถใุดๆ มา
สมัผัสถกูและท�ำใหเ้กดิการลดัวงจรได ้
ขอ้มลูในหวัขอ้นีข้องคูม่อืจัดเตรยีมโดยสจุรติและเชือ่
มัน่วา่ถกูตอ้งในเวลาทีจั่ดท�ำขึน้ อยา่งไรกต็ามไมถ่อืวา่
เป็นการรับประกนัทัง้โดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย เป็น
ความรับผดิชอบของผูซ้ ือ้ทีจ่ะตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่
กจิกรรมตา่งๆ ของบรษัิทสอดคลอ้งตามขอ้ก�ำหนดที่
บงัคบัใช ้

แบตเตอรี่
ชนดิ
แบตเตอรี ่SCH12 ท�ำงานดว้ยกอ้นแบตเตอรี ่12V Max 
โวลต ์

คำ�แนะนำ�การเก็บรักษา

	 1.	สถานทีเ่กบ็รักษาอปุกรณท์ีเ่หมาะสมทีส่ดุคอืสถาน
ทีซ่ ึง่แหง้และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติยโ์ดยตรง 
และอณุหภมูไิมร่อ้นหรอืเย็นมากเกนิไป เพือ่ให ้
ประสทิธภิาพและอายกุารใชง้านของแบตเตอรี่
ยาวนานสงูสดุ ควรเกบ็รักษาแบตเตอรีใ่นอณุหภมูิ
หอ้งเมือ่ไมใ่ชง้าน 

	 2.	กรณีเกบ็เป็นเวลานานใหเ้กบ็แบตเตอรีท่ีช่ารจ์เต็ม
แลว้ในสถานทีแ่หง้และเย็นนอกเครือ่งชารจ์

หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาแบตเตอรีใ่นสภาพ
ปราศจากประจโุดยสิน้เชงิ ตอ้งชารจ์แบตเตอรีใ่หมก่อ่น
น�ำกลบัมาใชอ้กีครัง้

แผน่ป้ายบนแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์
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นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพทีใ่ชใ้นคูม่อืเลม่นีแ้ลว้ บน
เครือ่งชารจ์และแบตเตอรีจ่ะมสีญัลกัษณภ์าพดงัตอ่ไป
นี:้

	� โปรดอา่นคูม่อืแนะน�ำการใชง้านกอ่นใชง้าน

	โปรดดขูอ้มลูทางเทคนคิส�ำหรับเวลาใน
การ			   ชารจ์

100% 	 ก�ำลงัชารจ์แบตเตอรี่

100% 	แบตเตอรีช่ารจ์เต็มแลว้

	แบตเตอรีเ่สือ่มสภาพ

	หน่วงเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น

	หา้มแหยด่ว้ยวตัถทุีเ่ป็นตวัน�ำ

	�หา้มชารจ์แบตเตอรีท่ีช่�ำรดุ

	�หา้มท�ำใหแ้บตเตอรีเ่ปียกน�้ำ 

	�เปลีย่นสายไฟทีช่�ำรดุทนัที

	ชารจ์ไฟทีอ่ณุหภมูริะหวา่ง 4 ˚C ถงึ 40 ˚C  	
		 เทา่นัน้

	 ใชภ้ายในอาคารเทา่นัน้

	� โปรดทิง้แบตเตอรีอ่ยา่งเหมาะสมโดยค�ำนงึ
ถงึผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้ม

SC121
	�ชารจ์แบตเตอรี ่STANLEY กบัเครือ่งชารจ์
ของ STANLEY ทีก่�ำหนดเทา่นัน้ การชารจ์
แบตเตอรีช่นดิอืน่นอกเหนอืจากแบตเตอรีท่ี ่
STANLEY ก�ำหนดกบัเครือ่งชารจ์ 
STANLEY อาจท�ำใหแ้บตเตอรีร่ะเบดิหรอื
น�ำไปสูส่ถานการณท์ีเ่ป็นอนัตรายอืน่ๆ 

	� หา้มเผาแบตเตอรี่

สิ่งที่อยู่ในบรรจุภัณฑ ์
ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย:

สวา่นเจาะกระแทก 1 เครือ่ง
เครือ่งชารจ์ 1 เครือ่ง
แบตเตอรี ่(S2) 2 กอ้น หรอืแบตเตอรี ่(S1) 1 กอ้น 
คูม่อืการใชง้าน 1 เลม่

หมายเหต:ุ ส�ำหรับรุน่ N จะไมม่แีบตเตอรีแ่ละเครือ่ง
ชารจ์
	 •	 โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครือ่งมอื 

ชิน้สว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ทีอ่าจเกดิขึน้ในระหวา่ง
การขนสง่

	 •	 โปรดอา่นและท�ำความเขา้ใจคูม่อืเลม่นีก้อ่นการใช ้
งาน

คำ�อธิบาย (รูป 1)

	 	�ค�ำเตอืน: หา้มปรับแตง่เครือ่งมอืไฟฟ้า
หรอืชิน้สว่นใดๆ โดยเด็ดขาด เพราะอาจ
ท�ำใหเ้ครือ่งมอืช�ำรดุหรอืไดรั้บบาดเจ็บได ้

	 a.	สวติชป์รับระดบัความเร็ว
	 b.	ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั
	 c.	ปลอกปรับแรงบดิ
	 d.	สวติชเ์ปลีย่นเกยีร์
	 e.	ตวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา
	 f .	ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี่
	 g.	แบตเตอรี่
	 h.	ไฟสอ่งงาน

	 k.	ปลอกปรับโหมดการท�ำงาน

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่น/ไขควงไฟฟ้าเครือ่งนีอ้อกแบบเพือ่การขนัแน่น
และการเจาะทีเ่ป็นงานเบา 
หา้มใชใ้นบรเิวณทีเ่ปียกชืน้ หรอืมขีองเหลวหรอืแกส๊ที่
ตดิไฟไดอ้ยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
สวา่น/ไขควงไฟฟ้าเครือ่งนีเ้ป็นเครือ่งมอืไฟฟ้าส�ำหรับ
มอือาชพี 
หา้มใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครือ่งมอืไฟฟ้านี ้ผูใ้ชท้ีไ่มม่ี
ประสบการณม์ากอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลในขณะใชเ้ครือ่ง
มอืนี้
	 •	 เครือ่งมอืนีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พือ่การใชง้านโดยบคุคล (ซึง่

รวมถงึผูเ้ยาว)์ ทีม่คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางการรับความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอื
ขาดประสบการณ ์และ/หรอืขาดความรู ้และทกัษะ 
เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูลหรอืค�ำแนะน�ำ
การใชเ้ครือ่งมอืโดยผูท้ีรั่บผดิชอบตอ่ความ
ปลอดภยัของบคุคลเหลา่นัน้ หา้มปลอ่ยผูเ้ยาวไ์ว ้
กบัเครือ่งมอืนีต้ามล�ำพัง

ความปลอดภัยทางไฟฟ้า

มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพือ่ใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาด
เดยีวเทา่นัน้ ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอรี่
ใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ รวมทัง้
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ตรวจสอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครือ่งชารจ์ตรงกนักบั
สายไฟตวัเครือ่งของคณุ

	�เครือ่งชารจ์ไฟ STANLEY ของคณุไดรั้บ
การเคลอืบฉนวนสองชัน้ตามมาตรฐาน EN 
60335 ดงันัน้จงึไมจ่�ำเป็นตอ้งตอ่สายดนิ

ถา้สายไฟของตวัเครือ่งช�ำรดุเสยีหาย ตอ้งเปลีย่นเป็น
สายไฟทีจั่ดเตรยีมมาเป็นพเิศษซึง่สัง่ซือ้ไดจ้ากศนูย์
บรกิารของ STANLEY

การใชส้ายพว่ง
ไมค่วรใชส้ายตอ่พว่ง เวน้แตม่คีวามจ�ำเป็นอยา่งหลกี
เลีย่งไมไ่ด ้ควรใชส้ายตอ่พว่งทีผ่า่นการรับรองและ
เหมาะสมกบัก�ำลงัไฟเขา้ของเครือ่งชารจ์ (ดขูอ้มลู
ดา้นเทคนคิ) ขนาดต�ำ่สดุของสายไฟ คอื 1 ตร.มม. 
ความยาวสงูสดุ คอื 30 ม.
เมือ่มกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟ
ออกจนหมดทกุครัง้

การประกอบและการปรบัแตง่
	 	��ค�ำเตอืน: กอ่นทีจ่ะประกอบและปรับแตง่ 

ใหถ้อดแบตเตอรีอ่อกทกุครัง้ ปิดสวติช์
เครือ่งมอืเสมอกอ่นใสห่รอืถอดแบตเตอรี่

	 	�ค�ำเตอืน: ใชแ้บตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์
ของ STANLEY เทา่นัน้ 

การใสแ่ละการถอดแบตเตอรีอ่อกจาก
เครือ่งมอื (รปู 3)
	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งของการ

บาดเจ็บสาหสั ใหเ้ลือ่นล็อคปุ่ มเดนิ
หนา้/ถอยหลงัใหอ้ยูใ่นต�ำแหนง่ปิด 
หรอืปิดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรี่
กอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ัง้
อปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ 
การเผลอเปิดเครือ่งโดยไมไ่ดต้ัง้ใจอาจ
ท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

หมายเหต:ุ เพือ่ใหก้ารท�ำงานไดผ้ลดทีีส่ดุควรชารจ์
แบตเตอรี ่(g) ใหเ้ต็ม

เมือ่ตอ้งการใสแ่บตเตอรีล่งในดา้มจบัของเครือ่ง
มอื
	 1.	วางแบตเตอรีใ่หต้รงกบัรางภายในดา้มจับของ

เครือ่งมอื 
	 2.	เลือ่นแบตเตอรีใ่หเ้ขา้ทีพ่อด ีจนไดย้นิเสยีงล็อค

เขา้ที่

เมือ่ตอ้งการถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื

	 1.	กดปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี ่(f) จากนัน้จับแบตเตอรี่
ใหก้ระชบัและดงึออกจากดา้มจับ 

	 2.	ใสแ่บตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ตามทีบ่รรยายในสว่น
ของเครือ่งชารจ์ในคูม่อืฉบบันี้

การใช้งาน

วธิกีารใชเ้ครือ่ง
	 	�ค�ำเตอืน: ท�ำตามค�ำแนะน�ำดา้นความ

ปลอดภยัและขอ้ก�ำหนดทีใ่หเ้สมอ
	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งของการ

บาดเจ็บสาหสั ใหเ้ลือ่นล็อคปุ่ มเดนิ
หนา้/ถอยหลงัใหอ้ยูใ่นต�ำแหนง่ปิด 
หรอืปิดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรี่
กอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ัง้
อปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ

ต�ำแหนง่การจบัทีเ่หมาะสม (รปู 1, 8)
	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการได ้

รับบาดเจ็บสาหสั ใหจั้บเครือ่งมอืใน
ต�ำแหน่งทีถ่กูตอ้งดงัแสดงในภาพเสมอ 

	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการได ้
รับบาดเจ็บสาหสั จะตอ้งจับเครือ่งมอืให ้
แน่นทกุคร ัง้ เพือ่เตรยีมพรอ้มส�ำหรับแรง
ปฏกิริยิาทีเ่กดิขึน้แบบทนัททีนัใด 

ต�ำแหน่งของการจับทีถ่กูตอ้งคอืมอืหนึง่จับทีม่อืจับหลกั 
(i) 

สวติชป์รบัระดบัความเร็ว (รปู 1)
เมือ่ตอ้งการเปิดเครือ่งมอื ใหบ้บีสวติช ์(a) เมือ่ตอ้งการ
ปิดเครือ่ง ใหป้ลอ่ยสวติช ์เครือ่งมอืนีม้เีบรกตดิตัง้อยู ่
ตวัจับดอกสวา่นจะหยดุท�ำงานทนัททีีป่ลอ่ยสวติชจ์น
สดุ 
สวติชป์รับระดบัความเร็วชว่ยใหค้ณุสามารถเลอืกระดบั
ความเร็วทีเ่หมาะสมส�ำหรับงานแตล่ะชนดิได ้ยิง่คณุกด
สวติชล์งไปลกึเทา่ใด เครือ่งมอืจะท�ำงานเร็วขึน้เทา่นัน้ 
เพือ่ใหเ้ครือ่งมอืมอีายกุารใชง้านยาวนานสงูสดุ โปรด
ใชส้วติชป์รับระดบัความเร็วเมือ่เริม่ตน้เจาะรหูรอืขนัสกรู
เทา่นัน้ 
หมายเหต:ุ ไมแ่นะน�ำใหใ้ชก้ารปรับระดบัความเร็ว
อยา่งตอ่เนือ่งเป็นเวลานาน การใชง้านลกัษณะนีอ้าจ
ท�ำใหส้วติชเ์สยีหายไดแ้ละควรหลกีเลีย่ง

ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/ถอยหลงั (รปู 
1)
ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั (b) จะควบคมุทศิทางการ
ท�ำงานของเครือ่งมอื รวมทัง้ท�ำหนา้ทีเ่ป็นปุ่ มล็อคใหอ้ยู่
ในต�ำแหน่งปิดอกีดว้ย 
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหนา้ ใหป้ลอ่ย
สวติชแ์ลว้กดปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้น
ขวาของเครือ่งมอื 
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหลงั ใหก้ดปุ่ ม
ควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นซา้ยของเครือ่งมอื 
ต�ำแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะใชล็้อคเครือ่งมอืให ้
อยูใ่นต�ำแหน่งปิดการท�ำงาน เมือ่จะเปลีย่นต�ำแหน่งของ
ปุ่ มควบคมุ ตอ้งแน่ใจวา่ไดป้ลอ่ยสวติชแ์ลว้ 
หมายเหต:ุ คณุอาจไดย้นิเสยีงแกรกเมือ่เดนิเครือ่งครัง้
แรกหลงัจากเปลีย่นทศิทางการหมนุ นีเ่ป็นสภาพปกติ
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ของเครือ่งมอืและไมไ่ดแ้สดงวา่เครือ่งเกดิปัญหาแตอ่ยา่ง
ใด

ไฟสอ่งงาน (รปู 1)
มไีฟสอ่งงาน (h) อยูข่า้งใตป้ลอกปรับแรงบดิ (c) ไฟ
สอ่งงานจะตดิสวา่งเมือ่สวติชค์วบคมุการท�ำงานถกูกด 
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งงานใชส้�ำหรับสอ่งบรเิวณทีท่�ำงาน
เบือ้งหนา้เทา่นัน้ ไมใ่ชส่�ำหรับใชเ้ป็นไฟฉาย 

ปลอกปรบัแรงบดิ (รปู 1)
หมนุปลอก (k) ไปทีส่ญัลกัษณร์ปูสกร ูปลอกปรับแรงบดิ 
(c) มกีารระบตุวัเลขและสญัลกัษณด์อกสวา่นอยา่ง
ชดัเจน ใหห้มนุปลอกจนกระทัง่คา่ทีต่อ้งการอยูท่ีด่า้นบน
ของเครือ่งมอื ตวัก�ำหนดต�ำแหน่งบนปลอกท�ำใหไ้มต่อ้ง
เดาเมือ่เลอืกแรงบดิในการขนั ตวัเลขยิง่มาก แรงบดิจะยิง่
สงู และสามารถขนัตวัยดึไดใ้หญข่ึน้ดว้ย หากตอ้งการ
ล็อคคลตัชส์�ำหรับการเจาะ ใหห้มนุปลอกปรับโหมดการ
ท�ำงาน (k) ไปทีต่�ำแหน่งดอกสวา่น
หมายเหต:ุ ขณะใชส้วา่น/ไขควงไฟฟ้าส�ำหรับการเจาะร ู
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดต้ัง้คา่ปลอกปรับโหมดการท�ำงาน 
โดยใหภ้าพของสวา่นตรงกบัเสน้กึง่กลางดา้นบนของ
เครือ่งมอื การไมป่ฏบิตัติามค�ำแนะน�ำ จะท�ำใหค้ลตัชล์ืน่
ไถลในขณะพยายามท�ำการเจาะ

เกยีรส์องจงัหวะ (รปู 1, 4)
เกยีรส์องจังหวะของไขควง/สวา่นนีช้ว่ยใหค้ณุสามารถ
เปลีย่นเกยีรเ์พือ่ใหใ้ชง้านไดห้ลากหลายขึน้
ถา้ตอ้งการความเร็วต�ำ่ ใหต้ัง้คา่แรงบดิสงู ปิดเครือ่งมอื
และปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุหมนุเอง เลือ่นสวติชเ์ปลีย่นเกยีร ์
(d) ไปขา้งหนา้ (ไปทางตวัจับดอกสวา่น) ถา้ตอ้งการ
เลอืกความเร็วสงู ใหต้ัง้คา่แรงบดิต�ำ่ ปิดเครือ่งมอืและ
ปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุหมนุเอง เลือ่นสวติชเ์ปลีย่นเกยีรไ์ป
ขา้งหลงั (ออกหา่งจากตวัจับดอกสวา่น)
หมายเหต:ุ อยา่เปลีย่นเกยีรข์ณะทีเ่ครือ่งก�ำลงัท�ำงาน 
ถา้คณุมปัีญหาในการเปลีย่นเกยีร ์ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่
สวติชเ์ปลีย่นเกยีรอ์ยูใ่นต�ำแหน่งใดต�ำแหน่งหนึง่ระหวา่ง
ถกูดนัไปขา้งหนา้จนสดุหรอืถกูดนัถอยหลงัจนสดุ 

ตวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา (รปู 5)
เครือ่งมอืของคณุมตีวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา และมี
ปลอกแบบหมนุทางเดยีวเพือ่ใหส้ามารถหมนุตวัจับดอก
สวา่นดว้ยมอืเดยีวได ้ถา้ตอ้งการใสด่อกสวา่นหรอื
อปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำตามขัน้ตอนตอ่ไปนี้
	 1.	ล็อคสวติชใ์หอ้ยูใ่นต�ำแหน่ง “ปิด” ตามทีอ่ธบิายไว ้

กอ่นหนา้
	 2.	จับปลอกสดี�ำของตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืขา้งหนึง่ 

และใชม้อือกีขา้งหนึง่ยดึเครือ่งมอืใหแ้น่น หมนุ
ปลอกทวนเข็มนาฬกิาใหก้วา้งพอทีจ่ะใสอ่ปุกรณ์
เสรมิทีต่อ้งการได ้

	 3.	ใสอ่ปุกรณเ์สรมิใหเ้ขา้ไปในตวัจับดอกสวา่นประมาณ 
19 มม. (3/4") และขนัใหแ้น่นดว้ยการหมนุปลอก

ของตวัจับดอกสวา่นตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งหนึง่
ขณะทีจั่บเครือ่งมอืดว้ยมอือกีขา้งหนึง่ เครือ่งมอืนีม้ี
กลไกล็อคแกนหมนุอตัโนมตั ิจงึท�ำใหค้ณุสามารถ
เปิดและปิดตวัจับดอกสวา่นไดด้ว้ยมอืเดยีว

ถา้ตอ้งการปลดล็อคอปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำซ�ำ้ขัน้ที ่2 ขา้ง
ตน้
	 	�ค�ำเตอืน: หา้มพยายามขนัดอกสวา่น 

(หรอือปุกรณเ์สรมิอืน่ๆ) ดว้ยการจับยดึสว่น
หนา้ของตวัจับดอกสวา่นแลว้เปิดเครือ่งมอื 
เพราะอาจท�ำใหต้วัจับดอกสวา่นเสยีหาย
หรอืเกดิการบาดเจ็บได ้ใหล็้อคสวติชเ์สมอ
เมือ่เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ

ตอ้งแน่ใจวา่ไดข้นัตวัจับดอกสวา่นใหแ้น่นแลว้โดยทีม่อื
ขา้งหนึง่จับอยูท่ีป่ลอกของตวัจับและมอือกีขา้งหนึง่จับ
เครือ่งมอืไวเ้พือ่ใหเ้กดิความแน่นสงูสดุ

การถอดตวัจบัดอกสวา่น (รปู 6)

หมนุปลอกปรับแรงบดิไปทีต่�ำแหน่ง "เจาะ" และหมนุ
สวติชเ์ปลีย่นเกยีรไ์ปทีต่�ำแหน่ง 1 (ความเร็วต�ำ่) ขนัตวั
จับดอกสวา่นรอบๆ ปลายดา้นสัน้กวา่ของกญุแจหก
เหลีย่ม (ไมไ่ดจั้ดมาให)้ ขนาด 6.35 มม. (1/4") หรอื
ใหญก่วา่ ใชค้อ้นไมห้รอืวตัถทุีค่ลา้ยกนัตอกปลายดา้น
ทีย่าวกวา่ตามทศิทางตามเข็มนาฬกิาดงัทีแ่สดงในรปู 
เพือ่คลายสกรดูา้นในตวัจับดอกสวา่น

เปิดตวัจับดอกสวา่นจนสดุ สอดไขควง (หรอืเครือ่งมอื
ทอรก์ ถา้ตอ้งการ) เขา้ทีด่า้นหนา้ตวัจับดอกสวา่น
ระหวา่งปากตวัจับเพือ่ใสห่วัสกร ูถอดสกรโูดยการหมนุ
ตามเข็มนาฬกิา (เกลยีวซา้ย) สอดกญุแจหกเหลีย่มเขา้
ในตวัจับดอกสวา่นแลว้ขนั ดงัทีแ่สดงในรปู 6 ใชค้อ้น
ไมห้รอืวตัถทุีค่ลา้ยกนัเคาะทีก่ญุแจในทศิทางทวนเข็ม
นาฬกิา เพือ่คลายตวัจับดอกสวา่นและสามารถใชม้อื
คลายออกได ้

การใสต่วัจบัดอกสวา่น (รปู 7)
ใชม้อืหมนุตวัจับดอกสวา่นเขา้ไปใหไ้ดม้ากทีส่ดุ  
แลว้ใสส่กร ู(เกลยีวซา้ย) ขนัสกรใูหแ้น่น ขนัตวัจับดอก
สวา่นรอบๆ ปลายดา้นสัน้กวา่ของกญุแจหกเหลีย่ม  
(ไมไ่ดจั้ดมาให)้ ขนาด 6.35 มม. (1/4") หรอืใหญก่วา่ 
ตอกปลายดา้นยาวกวา่ในทศิทางตามเข็มนาฬกิาดว้ย
คอ้นไม ้ดงัทีแ่สดงในรปู ขนัสกรอูกีครัง้ดว้ยการหมนุใน
ทศิทางทวนเข็มนาฬกิา

การเจาะ
	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการได ้

รับบาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครือ่งมอืและ
ถอดปลั๊กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น
ท�ำการปรับตัง้ หรอืท�ำการถอด/ตดิตัง้
อปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุ
ครัง้

	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการ
ไดร้บับาดเจ็บ ใหต้รวจสอบทกุคร ัง้วา่
ชิน้งานไดย้ดึหรอืจับไวแ้น่นหนาดแีลว้ 
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หากเจาะวสัดบุาง ใหร้องดว้ยบล็อคไม ้
เพือ่ป้องกนัไมใ่หว้สัดเุสยีหาย

หมนุปลอกไปทีส่ญัลกัษณร์ปูดอกสวา่นส�ำหรับงานเจาะ 
เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิทีต่อ้งการโดยใชส้วติชเ์ปลีย่น
เกยีรเ์พือ่ใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการท�ำงานที่
วางแผนไว ้
	 1.	ใชด้อกสวา่นทีค่มเทา่นัน้ ส�ำหรับไม ้ใหใ้ชด้อก

สวา่นแบบเกลยีว (Twist drill bit) ดอกสวา่นแบบ
พลัว่ (Spade bit) หรอืเลือ่ยส�ำหรับเจาะร ู(Hole 
saw) ส�ำหรับโลหะ ใหใ้ชด้อกสวา่นแบบเกลยีว
ชนดิโลหะความเร็วสงู (HHS) หรอืเลือ่ยส�ำหรับ
เจาะรู

	 2.	ออกแรงกดตรงๆ ไปทีด่อกสวา่นเสมอ ใชแ้รงดนั
พอสมควรเพือ่ใหส้วา่นท�ำงาน แตต่อ้งไมอ่อกแรง
มากเกนิไปจนมอเตอรห์ยดุกลางคนัหรอืดอกสวา่น
บดิ

	 3.	ถอืเครือ่งมอืดว้ยมอืทัง้สองขา้งเพือ่ควบคมุการ
หมนุเป็นเกลยีวของดอกสวา่น

	 	�ค�ำเตอืน: สวา่นอาจหยดุกลางคนัถา้
ท�ำงานหนักเกนิไปซึง่จะท�ำใหเ้กดิการบดิ
ทนัท ีเตรยีมพรอ้มหากเครือ่งมอืหยดุ
ท�ำงานกลางคนั จับสวา่นใหแ้น่นดว้ยมอื
ทัง้สองเพือ่ควบคมุการบดิและไมใ่หเ้กดิ
การบาดเจ็บ

	 4.	ถา้สวา่นหยดุกลางคนั มกัเป็นเพราะใชง้านเกนิ
ก�ำลงัหรอืใชง้านไมถ่กูตอ้ง ใหป้ลอ่ยสวติชท์นัท ี
และถอนดอกสวา่นออกจากชิน้งาน แลว้หาสาเหตุ
ทีท่�ำใหเ้ครือ่งหยดุ หา้มเปิดและปิดสวติชป์รบั
ระดบัความเร็วเพือ่เปิดเครือ่งขณะทีเ่ครือ่งยงั
คา้งอยู ่เพราะอาจท�ำใหส้วา่นช�ำรดุเสยีหาย
ได้

	 5.	เพือ่ใหก้ารหยดุกลางคนัหรอืการท�ำใหว้สัดุ
แตกหกัเกดินอ้ยทีส่ดุ ใหล้ดแรงกดทีก่ระท�ำตอ่
สวา่นและคลายดอกสวา่นผา่นทางรขูองชิน้งาน

	 6.	มอเตอรต์อ้งท�ำงานอยูใ่นขณะทีด่งึดอกสวา่นยอ้น
ออกมาจากรทูีเ่จาะไว ้วธินีีจ้ะป้องกนัปัญหาดอก
สวา่นตดิได ้

	 7.	ไมจ่�ำเป็นตอ้งหาจดุกึง่กลางทีจ่ะเจาะเนือ่งจาก
สวา่นมคีวามเร็วหลายระดบั ใชค้วามเร็วต�ำ่กอ่น
เพือ่เริม่เจาะร ูและเรง่ความเร็วดว้ยการกดทีส่วติช์
ไกใหแ้รงขึน้เมือ่รทูีเ่จาะลกึพอทีจ่ะเจาะตอ่โดยที่
ดอกสวา่นไมก่ระเดง้ออกมา 

การท�ำงานเจาะกระแทก (รปู 4)
	 1.	หมนุปลอก (k) ไปทีส่ญัลกัษณร์ปูสวา่นเจาะ

กระแทก
	 2.	เลอืกคา่ความเร็วสงูโดยเลือ่นสวติชเ์ปลีย่นเกยีรไ์ป

ขา้งหนา้ (ไปยงัตวัจับดอกสวา่น) ขอ้ส�ำคญั: ใช ้
ดอกสวา่นหวัคารไ์บดห์รอืดอกสวา่นเจาะปนูเทา่นัน้

	 3.	เจาะดว้ยแรงกดพอสมควรเพือ่ไมใ่หส้วา่นกระดอน
มากเกนิไปหรอืไมใ่หด้อกสวา่น "โผล"่ ออกมา การ

ใชแ้รงมากเกนิไปจะท�ำใหค้วามเร็วในการเจาะลดลง 
เกดิความรอ้นมากเกนิไป และอตัราการเจาะต�ำ่ลง

	 4.	เจาะใหต้รง คอยดใูหด้อกสวา่นตัง้ฉากกบังานตลอด
เวลา อยา่ออกแรงกดดอกสวา่นทางดา้นขา้งขณะ
เจาะเพราะจะท�ำใหด้อกสวา่นตดิอยูใ่นรอ่งและ
ความเร็วในการเจาะชา้ลง

	 5.	ขณะเจาะรลูกึ ถา้ความเร็วของสวา่นเริม่ลดลง ให ้
ถอนสวา่นออกจากรบูางสว่นโดยทีเ่ครือ่งมอืยงัคง
ท�ำงานอยู ่ทัง้นีเ้พือ่ชว่ยขจัดเศษวสัดอุอกจากรู

หมายเหต:ุ ฝุ่ นทีอ่อกมาจากรอูยา่งตอ่เนือ่งบง่บอกถงึ
อตัราการเจาะทีเ่หมาะสม

การใชง้านในลกัษณะไขควงไฟฟ้า
เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิทีต่อ้งการโดยใชส้วติช์
เปลีย่นเกยีรส์องจังหวะซึง่อยูส่ว่นบนของเครือ่งมอืเพือ่
ใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการท�ำงานทีว่างแผน
ไว ้
ใสอ่ปุกรณเ์สรมิตวัยดึทีต่อ้งการลงในตวัจับดอกสวา่น
แบบเดยีวกบัการใสด่อกสวา่นทัว่ไป ลองฝึกกบัเศษ
วสัดหุรอืกบับรเิวณทีม่องไมเ่ห็นกอ่น เพือ่หาต�ำแหน่งที่
เหมาะสมของปลอกคลตัช ์

ความสามารถสงูสดุทีแ่นะน�ำ

ชว่งความเร็วต�ำ่–1 ชว่งความเร็วสงู–2
ดอกสวา่น, การ

เจาะโลหะ 6.00 มม.  3.00 มม.  

ไม,้ แผน่เรยีบ 19.00 มม.  12.00 มม.  
เลือ่ยส�ำหรับ

เจาะรู 19.00 มม.  16.00 มม.  

การบำ�รุงรักษา

เครือ่งมอืไฟฟ้า STANLEY ออกแบบมาเพือ่ให ้
สามารถใชง้านไดย้าวนานตอ่เนือ่งโดยมกีารบ�ำรงุ
รักษานอ้ยทีส่ดุ การท�ำงานทีส่รา้งความพงึพอใจอยา่ง
ตอ่เนือ่งจะขึน้อยูก่บัการดแูลรักษาทีเ่หมาะสมและการ
ท�ำความสะอาดอยา่งสม�ำ่เสมอ

	 	�ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งของการ
บาดเจ็บสาหสั ใหเ้ลือ่นล็อคปุ่ มเดนิ
หนา้/ถอยหลงัใหอ้ยูใ่นต�ำแหนง่ปิด 
หรอืปิดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรี่
กอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ัง้
อปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ 
การเผลอเปิดเครือ่งโดยไมไ่ดต้ัง้ใจอาจ
ท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เครือ่งชารจ์และแบตเตอรีไ่มส่ามารถซอ่มแซมได ้
ภายในอปุกรณท์ัง้สองไมม่ชี ิน้สว่นใดทีส่ามารถ
ซอ่มแซมได ้

การหล่อลื่น
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ไมต่อ้งใชส้ารหลอ่ลืน่เพิม่เตมิกบัเครือ่งมอืไฟฟ้านี้

การทำ�ความสะอาด

	 	�ค�ำเตอืน: หมัน่เป่าสิง่สกปรกและฝุ่ น
ละอองทีส่ะสมออกจากตวัเครือ่งเป็น
ประจ�ำดว้ยลมแหง้ เนือ่งจากสิง่สกปรกมกั
สะสมอยูภ่ายในและรอบๆ ชอ่งระบาย
อากาศ สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาและ
หนา้กากกนัฝุ่ นทีไ่ดม้าตรฐานในขณะ
ด�ำเนนิการขัน้ตอนนี ้

	 	�ค�ำเตอืน: หา้มใชส้ารทีเ่ป็นตวัท�ำละลาย
หรอืสารเคมทีีม่ฤีทธิก์ดักรอ่นรนุแรงอืน่ๆ 
ท�ำความสะอาดชิน้สว่นของเครือ่งมอืที่
ไมใ่ชโ่ลหะ สารเคมเีหลา่นีอ้าจสง่ผลตอ่
วสัดทุีใ่ชใ้นชิน้สว่นเหลา่นี ้ใชเ้ฉพาะผา้ชบุ
น�้ำสบูอ่อ่นๆ เทา่นัน้ อยา่ใหม้ขีองเหลว
เขา้ไปภายในเครือ่ง และหา้มไมใ่หส้ว่น
หนึง่สว่นใดของเครือ่งมอืจุม่ลงใน
ของเหลว

ค�ำแนะน�ำในการท�ำความสะอาดเครือ่งชารจ์ 
	 	�ค�ำเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

ถอดเครือ่งชารจ์ออกจากเตา้รับไฟบา้น
กอ่นท�ำความสะอาด ใหข้จัดสิง่สกปรก
และจาระบอีอกจากภายนอกของเครือ่ง
ชารจ์โดยใชผ้า้หรอืแปรงขนนุ่มทีไ่มใ่ช่
โลหะ หา้มใชน้�้ำหรอืน�้ำยาท�ำความสะอาด
ใดๆ 

ค�ำแนะน�ำในการท�ำความสะอาดเครือ่ง
ชารจ์ 
	 	�ค�ำเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

ถอดเครือ่งชารจ์ออกจากเตา้รับไฟบา้น
กอ่นท�ำความสะอาด ใหข้จัดสิง่สกปรก
และจาระบอีอกจากภายนอกของเครือ่ง
ชารจ์โดยใชผ้า้หรอืแปรงขนนุ่มทีไ่มใ่ช่
โลหะ หา้มใชน้�้ำหรอืน�้ำยาท�ำความสะอาด
ใดๆ 

อปุกรณเ์สรมิ
	 	�ค�ำเตอืน: เนือ่งจากอปุกรณเ์สรมิอืน่นอก

เหนอืจากที ่STANLEY มจี�ำหน่าย  ไมไ่ด ้
ผา่นการทดสอบรว่มกบัผลติภณัฑน์ี ้จงึ
อาจเป็นอนัตรายหากใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงั
กลา่วรว่มกบัเครือ่งมอืนี ้เพือ่เป็นการลด
ความเสีย่งจากการไดรั้บบาดเจ็บ ใหใ้ช ้
อปุกรณเ์สรมิเฉพาะที ่STANLEY แนะน�ำ
ใหใ้ชร้ว่มกบัผลติภณัฑน์ีเ้ทา่นัน้

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิม่เตมิ
เกีย่วกบัอปุกรณเ์สรมิทีเ่หมาะสม

การปกป้องสิ่งแวดล้อม

	� การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้
ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืนปกติ

เมือ่คณุเห็นวา่จ�ำเป็นตอ้งเปลีย่นผลติภณัฑ ์STANLEY 
ของคณุ หรอืเครือ่งมอืนีไ้มเ่ป็นประโยชนส์�ำหรับคณุอกี
ตอ่ไป อยา่ทิง้ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืน 
จัดการกบัผลติภณัฑน์ีเ้พือ่ใหพ้รอ้มส�ำหรับการเกบ็
รวบรวมแบบคดัแยก

	 �การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกส�ำหรับบรรจุ
ภณัฑแ์ละผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้ลว้ท�ำให ้
สามารถรไีซเคลิวสัดแุละน�ำมาใชง้านอกี
ครัง้ การน�ำวสัดรุไีซเคลิมาใชใ้หมจ่ะชว่ย
ป้องกนัมลพษิตอ่สิง่แวดลอ้มและลดความ
ตอ้งการวตัถดุบิ 

ตามกฎระเบยีบทอ้งถิน่อาจมกีารจัดเตรยีมสถานที่
ส�ำหรับการเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกอปุกรณไ์ฟฟ้าทีใ่ช ้
ภายในครัวเรอืนไว ้ณ แหลง่รับขยะของเทศบาล หรอื
อาจมกีารรับอปุกรณใ์ชแ้ลว้จากผูค้า้ปลกีในกรณีทีค่ณุ
ซือ้ผลติภณัฑช์ิน้ใหม ่

แบตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�ำ้ได้
แบตเตอรีท่ีม่อีายกุารใชง้านยาวนานนีจ้�ำเป็นตอ้งรับการ
ชารจ์ไฟใหมเ่มือ่ไมส่ามารถจา่ยพลงังานเพยีงพอ
ส�ำหรับการท�ำงานซึง่เคยท�ำไดโ้ดยงา่ย เมือ่แบตเตอรี่
หมดอายกุารท�ำงานทางดา้นเทคนคิแลว้ ใหน้�ำ
แบตเตอรีไ่ปก�ำจัดทิง้โดยค�ำนงึถงึผลกระทบตอ่สิง่
แวดลอ้ม:
	 •	 ใชแ้บตเตอรีใ่หห้มดเกลีย้ง จากนัน้ถอดแบตเตอรี่

ออกจากเครือ่งมอื
	 •	 แบตเตอรี ่Li-Ion สามารถรไีซเคลิได ้โปรดน�ำไปที่

ตวัแทนจ�ำหน่ายหรอืสถานรีไีซเคลิในพืน้ทีข่องคณุ 
แบตเตอรีท่ีเ่รารวบรวมไดจ้ะน�ำไปรไีซเคลิหรอื
ก�ำจัดอยา่งเหมาะสมตอ่ไป

ขอ้สงัเกต
เนือ่งจาก Stanley มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุ
ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนือ่ง ดงันัน้ เราจงึขอสงวนสทิธิใ์น
การเปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไม่
แจง้ใหท้ราบลว่งหนา้
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	 •	 อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนั
ในแตล่ะประเทศ

	 •	 ขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัใน
แตล่ะประเทศ

	 •	 ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจี�ำหน่ายไมค่รบทกุรายการ
ในบางประเทศ โปรดสอบถามตวัเลอืกผลติภณัฑ์
จากตวัแทนจ�ำหน่ายของ Stanley ในประเทศของ
คณุ

ข้อมูลทางเทคนิค

สว่านเจาะกระแทก Li-Ion       SCH12

แรงดันไฟฟ้า VDC                            12V Max

ความเร็วขณะไม่มีโหลด

เกียร์ 1 min-1            0–400
เกียร์ 2 min-1           0–1500
แรงบิดสูงสุด นิวตันเมตร	               26
กำ�ลังไฟออก (MWO) วัตต์             180
ขนาดตัวจับดอกสว่าน  มม.	 10
ความสามารถสูงสุดในการเจาะ

ไม้  มม. 20
งานก่ออิฐ้  มม. 8
โลหะ  มม. 10
เคร่ืองชาร์จ   SC121         SC122
แรงดันไฟเข้า VAC  220-240       220-240
แรงดันไฟออก VDC 22           12
กระแสไฟออก (DC) แอมป์	 1.25          1.25
ระยะเวลาชาร์จโดยประมาณ   นาที     70(1.5Ah)     70(1.5Ah)
แบตเตอร่ี      SCB12S
แรงดันไฟฟ้า VDC                        12V Max

ความจุ แอมป์-ช่ัวโมง           1.5
ชนิด Li-Ion
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Mục đích sử dụng
Máy khoan/máy bắt vít dùng pin Li-Ion Stanley 
12V Max này được thiết kế để bắt vít và khoan 
nhẹ.

Hướng dẫn an toàn

Cảnh báo chung về an toàn cho 
dụng cụ điện cầm tay

@ CẢNH BÁO! Hãy đọc tất cả các 
cảnh báo và hướng dẫn về an 
toàn. Việc không tuân thủ các cảnh 
báo và hướng dẫn có thể gây giật 
điện, cháy nổ và/hoặc chấn thương 
nghiêm trọng. 

GIỮ LẠI MỌI CẢNH BÁO VÀ HƯỚNG DẪN 
ĐỂ SAU NÀY THAM KHẢO. 
Thuật ngữ “dụng cụ điện cầm tay” trong phần 
cảnh báo chỉ thiết bị chạy bằng điện nguồn (có 
dây điện) hoặc thiết bị chạy bằng pin (không có 
dây điện).

1.  An toàn tại nơi làm việc
a.	 Đảm bảo nơi làm việc luôn sạch sẽ và đủ 

ánh sáng. Những khu vực bừa bộn hoặc 
thiếu ánh sáng dễ gây tai nạn.

b.	 Không vận hành dụng cụ điện cầm tay 
trong các môi trường dễ cháy nổ, như 
các môi trường có chất lỏng, khí ga hoặc 
bụi dễ cháy. Dụng cụ điện cầm tay tạo ra 
các tia lửa điện có thể gây cháy bụi hoặc 
bốc khói.

c.	 Không cho trẻ em và những người quan 
sát lại gần khi đang vận hành dụng cụ 
điện cầm tay.  Những lúc xao lãng có thể 
khiến bạn mất kiểm soát.

2.	 An toàn điện
a.	 Phích cắm của dụng cụ điện cầm tay phải 

vừa với ổ cắm. Không được sửa đổi 
phích cắm dưới bất kỳ hình thức nào. 
Không được sử dụng các phích cắm 
chuyển đổi với những dụng cụ điện cầm 
tay có nối đất. Phích cắm nguyên trạng và 
ổ cắm phù hợp sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện 
giật.

b.	 Tránh tiếp xúc với các bề mặt được nối 
đất như đường ống, lò sưởi, bếp nướng 

và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ cao hơn 
nếu cơ thể bạn tiếp xúc trực tiếp với đất.

c.	 Không để các dụng cụ điện cầm tay 
ngoài trời mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước 
vào trong dụng cụ điện cầm tay sẽ làm tăng 
nguy cơ bị điện giật.

d.	 Không dùng dây điện cho các mục đích 
khác. Tuyệt đối không sử dụng dây điện 
để mang, kéo hoặc rút phích cắm dụng 
cụ điện cầm tay. Để dây điện cách xa 
nguồn nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc 
các bộ phận chuyển động. Dây điện bị 
hỏng hoặc bị vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị 
điện giật.

e.	 Khi vận hành dụng cụ điện cầm tay ngoài 
trời, hãy sử dụng dây nối dài phù hợp để 
sử dụng ngoài trời. Sử dụng dây điện phù 
hợp để sử dụng ngoài trời sẽ giúp giảm 
nguy cơ bị điện giật.

f.	 Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ 
điện cầm tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng 
nguồn được bảo vệ bởi thiết bị ngắt 
mạch tự động (RCD). Sử dụng RCD giúp 
giảm nguy cơ bị điện giật.

3.	 An toàn cá nhân
a.	 Hãy tập trung, chú ý vào những gì bạn 

đang làm và tỉnh táo khi vận hành dụng 
cụ điện cầm tay. Không sử dụng dụng cụ 
điện cầm tay khi bạn đang mệt hoặc chịu 
ảnh hưởng của rượu bia, ma túy hoặc 
chất kích thích. Chỉ một khoảnh khắc mất 
tập trung trong khi vận hành dụng cụ điện 
cầm tay cũng có thể dẫn đến chấn thương 
cá nhân nghiêm trọng.

b.	 Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn 
đeo kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày chống trượt, mũ cứng 
hoặc thiết bị bảo vệ tai - nếu được sử dụng 
ở những điều kiện phù hợp - sẽ giúp giảm 
các chấn thương cá nhân.

c.	 Tránh vô tình bật máy. Đảm bảo công tắc 
ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn điện 
và/hoặc pin, khi cầm lên hoặc mang dụng 
cụ. Việc cầm dụng cụ điện cầm tay khi ngón 
tay đặt vào công tắc hoặc sạc pin cho dụng 
cụ điện cầm tay khi công tắc đang bật có thể 
gây tai nạn.

d.	 Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc cờ lê 
trước khi bật dụng cụ điện cầm tay. Cờ lê 
hoặc khóa vẫn để ở bộ phận quay của dụng 
cụ điện cầm tay có thể dẫn đến chấn 
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thương cá nhân.
e.	 Không được với tay. Hãy luôn đứng đúng 

tư thế và giữ thăng bằng. Điều đó giúp 
kiểm soát dụng cụ điện cầm tay tốt hơn 
trong các tình huống bất ngờ.

f.	 Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần 
áo rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho 
tóc, quần áo và găng tay tránh xa các bộ 
phận chuyển động. Quần áo rộng, đồ trang 
sức hoặc tóc dài có thể bị mắc vào các bộ 
phận chuyển động.

g.	 Nếu các thiết bị được cung cấp để nối 
các phương tiện hút và gom bụi, hãy đảm 
bảo những thiết bị này được nối và sử 
dụng đúng cách. Sử dụng thiết bị gom bụi 
có thể giảm các nguy cơ liên quan đến bụi.

4.	 Sử dụng và bảo quản dụng cụ điện cầm 
tay

a.	 Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp. 
Sử dụng dụng cụ điện cầm tay phù hợp 
với mục đích của bạn. Dụng cụ điện cầm 
tay phù hợp sẽ giúp bạn làm việc hiệu quả 
và an toàn hơn theo đúng tốc độ được thiết 
kế.

b.	 Không sử dụng dụng cụ điện cầm tay 
nếu công tắc không bật và tắt được. Mọi 
dụng cụ điện cầm tay không điều khiển 
được bằng công tắc đều rất nguy hiểm và 
cần phải được sửa chữa.

c.	 Rút phích cắm dụng cụ điện cầm tay khỏi 
nguồn điện và/hoặc pin trước khi thực 
hiện các điều chỉnh, thay đổi phụ kiện 
hoặc cất giữ dụng cụ. Các biện pháp an 
toàn phòng ngừa đó giúp giảm nguy cơ khởi 
động dụng cụ điện cầm tay một cách tình 
cờ.

d.	 Bảo quản các dụng cụ điện cầm tay 
không sử dụng tránh xa tầm tay trẻ em 
và không cho phép những người không 
quen với dụng cụ điện cầm tay hoặc 
những hướng dẫn này vận hành dụng cụ 
điện cầm tay. Dụng cụ điện cầm tay sẽ rất 
nguy hiểm khi được sử dụng bởi những 
người chưa được huấn luyện.

e.	 Bảo trì dụng cụ điện cầm tay. Kiểm tra 
các bộ phận di chuyển xem có bị lắp lệch 
hoặc kẹt không, các bộ phận có bị vỡ 
không và bất kỳ tình trạng nào khác có 
thể ảnh hưởng đến việc vận hành dụng 
cụ. Nếu dụng cụ điện cầm tay bị hỏng, 
hãy sửa chữa trước khi sử dụng. Rất 

nhiều tai nạn xảy ra do công tác bảo trì các 
dụng cụ điện cầm tay kém.

f.	 Đảm bảo các thiết bị cắt luôn sắc và sạch 
sẽ. Các dụng cụ cắt được bảo trì đúng cách 
với các cạnh cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ 
điều khiển hơn.

g.	 Sử dụng dụng cụ điện cầm tay, các phụ 
kiện và mũi khoan, v.v. theo các hướng 
dẫn này, chú ý đến các điều kiện làm việc 
và công việc cần thực hiện. Sử dụng dụng 
cụ điện cầm tay sai mục đích có thể gây 
nguy hiểm.

5.	 Sử dụng và bảo quản pin
a.	 Chỉ sạc lại pin bằng bộ sạc do nhà sản 

xuất quy định. Bộ sạc chỉ thích hợp cho 
một loại pin có thể tạo nguy cơ cháy khi 
được sử dụng với loại pin khác.

b.	 Chỉ sử dụng dụng cụ điện cầm tay với 
các loại pin được chỉ định cụ thể. Sử 
dụng pin khác có thể tạo nguy cơ bị chấn 
thương và nguy cơ cháy.

c.	 Khi không sử dụng pin, để pin xa các vật 
dụng kim loại như kẹp giấy, tiền đồng, 
chìa khóa, đinh, vít hay các vật dụng kim 
loại nhỏ khác có thể tạo kết nối từ cực 
này sang cực khác. Các cực của pin bị 
chập mạch với nhau có thể khiến người vận 
hành bị bỏng hoặc gây ra hỏa hoạn.

d.	 Nếu lạm dụng pin, dung dịch có thể chảy 
ra từ pin; tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp 
xúc, rửa lại bằng nước. Nếu chất lỏng 
dính vào mắt, hãy đến cơ sở y tế nhờ can 
thiệp. Chất lỏng chảy ra từ pin có thể gây 
kích ứng hoặc bỏng da.

6.	 Bảo dưỡng
a.	 Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên 

môn tiến hành bảo dưỡng dụng cụ điện 
cầm tay cho bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế chính hãng. Điều này giúp 
đảm bảo độ an toàn của dụng cụ điện cầm 
tay đó.

Các quy tắc an toàn cụ thể bổ sung
 cho máy khoan/máy bắt vít

	 •	 Đeo thiết bị bảo vệ tai khi làm việc với 
máy khoan búa. Việc tiếp xúc với tiếng ồn 
có thể làm giảm thính lực.

	 •	 Sử dụng tay cầm phụ, nếu được cung 
cấp kèm theo dụng cụ. Việc mất khả năng 
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kiểm soát có thể gây chấn thương cá nhân.
	 •	 Chỉ cầm dụng cụ điện cầm tay ở phần bề 

mặt tay cầm cách điện khi thực hiện thao 
tác mà phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với 
hệ thống dây điện chìm. Phụ kiện cắt tiếp 
xúc với dây "có điện" có thể làm dây điện bị 
hở và khiến người vận hành bị điện giật.

Các nguy cơ khác
Cho dù áp dụng các quy tắc an toàn liên quan 
và dùng các thiết bị an toàn cũng không thể 
tránh được một số nguy cơ khác.
Những nguy cơ này gồm:
	 –	 Suy giảm thính lực.
	 –	 Nguy cơ chấn thương cá nhân do các hạt 

bay vào người.
	 –	 Nguy cơ bị bỏng do các phụ kiện trở nên 

nóng trong khi vận hành.
	 –	 Nguy cơ chấn thương cá nhân do sử dụng 

trong thời gian dài.

KÝ HIỆU TRÊN DỤNG CỤ
Trên dụng cụ của bạn có thể có những ký hiệu 
sau:

:    �CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, người dùng phải đọc hướng 
dẫn sử dụng. 

VỊ TRÍ MÃ NGÀY 
Mã ngày, bao gồm cả năm sản xuất, được in 
trên vỏ máy. 

Ví dụ:            
2015    XX     JN 
Năm sản xuất 

Hướng dẫn an toàn quan trọng cho
 mọi bộ sạc pin

GIỮ LẠI CÁC HƯỚNG DẪN NÀY: Tài liệu 
hướng dẫn này bao gồm những hướng dẫn an 
toàn và vận hành quan trọng dành cho bộ sạc 
pin SC122 (SC121).
	 •	 Trước khi sử dụng bộ sạc, hãy đọc tất cả 

chỉ dẫn và những lưu ý ghi trên bộ sạc pin, 
pin và sản phẩm chạy bằng pin.

	 	�CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. 
Không để bất kỳ chất lỏng nào lọt 

vào bên trong bộ sạc. Có thể dẫn 
đến điện giật.

	 	�THẬN TRỌNG: Nguy cơ gây bỏng. 
Để giảm nguy cơ chấn thương, chỉ 
sạc pin có thể sạc lại của STANLEY. 
Sạc các loại pin khác có thể gây 
cháy dẫn đến chấn thương cá nhân 
và hỏng pin.

	 	��THẬN TRỌNG: Phải giám sát để 
đảm bảo trẻ không nghịch thiết bị.

		�  LƯU Ý: Trong một số trường hợp, 
bộ sạc vẫn cắm vào nguồn điện, bộ 
sạc có thể bị chập mạch do chất lạ. 
Không để các chất lạ có tính dẫn 
điện chẳng hạn như, nhưng không 
giới hạn ở, bông thép, lá nhôm hoặc 
bất kỳ sự tích tụ nào của các hạt kim 
loại dính vào các hốc của bộ sạc. 
Luôn rút phích cắm bộ sạc ra khỏi 
nguồn điện khi không có pin trong 
hốc bộ sạc. Rút phích cắm trước khi 
vệ sinh bộ sạc.

	 •	 KHÔNG sạc pin bằng bất kỳ bộ sạc nào 
không được khuyên dùng trong hướng 
dẫn sử dụng này. Bộ sạc này được thiết kế 
riêng cho loại pin này. 

	 •	 Những bộ sạc này chỉ được thiết kế để 
sạc pin sạc lại được của STANLEY.  Sử 
dụng bộ sạc này cho các mục đích khác có 
thể gây nguy cơ hỏa hoạn, sốc điện hoặc 
giật điện.

	 •	 Không để bộ sạc dưới trời mưa hoặc 
tuyết.

	 •	 Khi ngắt kết nối bộ sạc, nên cầm tay ở 
phần phích cắm, không nên kéo bằng 
dây điện. Điều này sẽ giúp giảm nguy cơ 
hỏng phích cắm và dây điện.

	 •	 Đặt dây điện ở vị trí thích hợp để tránh 
người khác dẫm lên dây, vướng vào dây 
hoặc làm hỏng hoặc làm căng dây.

	 •	 Không sử dụng dây nối dài trừ trường 
hợp thực sự cần thiết. Sử dụng dây nối 
dài không thích hợp có thể dẫn đến nguy cơ 
hỏa hoạn, sốc điện hoặc giật điện.

	 •	 Không để bất cứ vật gì lên trên bộ sạc 
hoặc không đặt bộ sạc lên trên bề mặt 
mềm khiến cho các khe thông gió bị 
chắn và làm cho nhiệt độ bên trong dụng 
cụ tăng quá cao. Đặt bộ sạc ở nơi cách xa 
mọi nguồn nhiệt. Bộ sạc được thông gió qua 
các khe ở phía trên và phía dưới vỏ.

	 •	 Không sử dụng bộ sạc khi dây điện hoặc 
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phích cắm bị hỏng — thay ngay dây điện 
hoặc phích cắm hỏng.

	 •	 Không sử dụng nếu bộ sạc bị va đập 
mạnh, bị rơi hoặc bị hỏng trong bất kỳ 
trường hợp nào. Hãy mang bộ sạc đến 
trung tâm dịch vụ được ủy quyền.

	 •	 Không tháo rời bộ sạc; hãy đem bộ sạc 
đến trung tâm dịch vụ được ủy quyền khi 
cần bảo dưỡng hoặc sửa chữa. Việc lắp 
lại không đúng có thể dẫn đến nguy cơ bị 
sốc điện, giật điện hoặc hỏa hoạn.

	 •	 Trong trường hợp dây cấp nguồn bị hỏng, 
việc thay thế phải được thực hiện ngay bởi 
nhà sản xuất, đại lý bảo dưỡng hoặc người 
có đủ chuyên môn để tránh gây nguy hiểm.

	 •	 Ngắt kết nối bộ sạc khỏi ổ cắm điện 
trước khi vệ sinh. Điều này sẽ giúp giảm 
nguy cơ bị giật điện. Tháo pin sẽ không 
giúp giảm nguy cơ này.

	 •	 TUYỆT ĐỐI không nối 2 bộ sạc với nhau.
	 •	 Bộ sạc được thiết kế để hoạt động bằng 

nguồn điện gia đình chuẩn. Không cắm 
bộ sạc vào nguồn điện có điện áp khác. 
Điều này không áp dụng với bộ sạc của 
phương tiện.

GIỮ LẠI CÁC HƯỚNG DẪN NÀY

Bộ sạc 
Bộ sạc SC122(SC121)  phù hợp để sạc các pin 
Li-Ion 12V Max. 
Bộ sạc này không cần điều chỉnh và được thiết 
kế sao cho vận hành dễ dàng hết mức có thể.

Quy trình sạc pin (hình 2)
	 1.	Cắm phích cắm bộ sạc (j) vào ổ cắm phù 

hợp trước khi lắp pin. 
	 2.	Lắp pin (g) vào bộ sạc. Đèn màu đỏ (đang 

sạc) nhấp nháy liên tục cho biết quá trình 
sạc đã bắt đầu. 

	 3.	Khi đèn màu đỏ SÁNG liên tục nghĩa là đã 
sạc xong. Pin đã được sạc đầy và có thể 
được sử dụng ngay hoặc để lại trong bộ 
sạc.

LƯU Ý: Để đảm bảo hiệu suất và tuổi thọ tối đa 
của pin Li-Ion, hãy sạc đầy pin trước lần sử dụng 
đầu tiên.

Quá trình sạc pin

Tham khảo các bảng dưới đây để biết thông tin 
về tình trạng sạc pin. 

SC122

Lỗi pin Đèn đỏ

Tình trạng sạc
đang sạc nháy xanh

đã sạc đầy đèn xanh

pin nóng nháy đỏ

NGỪNG SẠC PIN DO QUÁ NÓNG/LẠNH
SC122(SC121)
Khi bộ sạc phát hiện pin quá nóng, bộ sạc sẽ tự 
động ngừng sạc cho đến khi pin đã nguội. 
Khi bộ sạc phát hiện pin quá lạnh, bộ sạc sẽ tự 
động ngừng sạc cho đến khi pin đã nóng. 
Đèn đỏ sẽ tiếp tục nhấp nháy, trong khi đèn báo 
màu vàng sẽ sáng trong suốt quá trình hoạt động 
này. Khi pin đã nguội, đèn vàng sẽ tắt và bộ sạc 
sẽ tiếp tục quá trình sạc pin.
Dụng cụ chạy pin Li-Ion của Stanley được thiết 
kế bao gồm Hệ thống bảo vệ điện tử giúp bảo 
vệ pin khỏi hiện tượng quá tải, quá nhiệt hoặc 
xả kiệt. 
Dụng cụ này sẽ tự động tắt nếu Hệ thống Bảo vệ 
Điện tử bật. Nếu điều này xảy ra, đặt pin Li-Ion 
trong bộ sạc cho đến khi sạc đầy.
CHỈ LOẠI PIN LI-ION 
Pin Li-Ion được thiết kế bao gồm Hệ thống Bảo 
vệ điện tử giúp bảo vệ pin khỏi hiện tượng quá 
tải, quá nhiệt hoặc xả kiệt. 
Dụng cụ này sẽ tự động tắt nếu Hệ thống Bảo vệ 
Điện tử bật. Nếu điều này xảy ra, đặt pin Li-Ion 
trong bộ sạc cho đến khi sạc đầy.

Hướng dẫn an toàn quan trọng 
dành cho mọi loại pin
Khi yêu cầu thay thế pin, hãy đảm bảo rằng có 
số catalog và điện áp. 
Pin chưa được sạc đầy khi bạn lấy pin ra khỏi 
hộp. Trước khi sử dụng pin và bộ sạc, hãy đọc 
các hướng dẫn về an toàn dưới đây. Sau đó, hãy 
tuân thủ quy trình sạc được phác thảo.

Đọc tất cả hướng dẫn
	 •	 Không sạc hoặc sử dụng pin trong các 

môi trường dễ cháy nổ, chẳng hạn như 
các môi trường có chất lỏng, khí hoặc bụi 
dễ cháy. Lắp hoặc tháo pin ra khỏi bộ sạc 
có thể gây cháy bụi hoặc bốc khói.

	 •	 Tuyệt đối không cố lắp pin vào bộ sạc. 
Không được sửa đổi pin theo bất kỳ 
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cách nào để lắp vừa vào bộ sạc không 
tương thích vì pin có thể gãy gây ra chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng. 

	 •	 Chỉ sạc pin bằng bộ sạc STANLEY.
	 •	 KHÔNG vẩy nước vào pin hoặc nhúng pin 

vào nước hoặc các chất lỏng khác.
	 •	 Không bảo quản hoặc sử dụng dụng cụ 

và pin ở nơi có nhiệt độ có khả năng lớn 
hơn hoặc bằng 40 ˚C (105 ˚F) (chẳng hạn 
như bên ngoài xưởng hoặc các công 
trình xây dựng bằng kim loại vào mùa 
hè).

	 	�CẢNH BÁO: Tuyệt đối không mở pin 
vì bất cứ lý do gì. Nếu vỏ pin bị nứt 
hoặc bị hỏng, không được lắp vào 
bộ sạc. Không đè lên, đánh rơi hoặc 
làm hỏng pin. Không sử dụng pin 
hoặc bộ sạc bị va đập mạnh, bị rơi, 
bị dẫm lên hoặc bị làm hỏng bằng 
bất kỳ cách nào (ví dụ: bị móng tay 
chọc vào, bị búa đập vào, bị dẫm 
lên). Điều này có thể gây sốc điện 
hoặc giật điện. Nên trả lại pin bị hỏng 
cho trung tâm dịch vụ đ ể tái chế.

	 	�THẬN TRỌNG: Khi không sử 
dụng, đặt nằm dụng cụ trên bề 
mặt chắc chắn để dụng cụ không 
bị trượt hoặc bị rơi. Một số dụng cụ 
có pin lớn sẽ đứng thẳng được nhờ 
có pin nhưng dễ bị đổ. 

HƯỚNG DẪN AN TOÀN CỤ THỂ ĐỐI VỚI 
LITHIUM ION  
(Li-Ion)
	 •	 Không thiêu hủy pin ngay cả khi pin đã 

hỏng hoàn toàn hoặc bị mòn hết. Pin có 
thể nổ khi bị thiêu hủy. Việc thiêu hủy pin sẽ 
sinh ra khói và các chất độc.

	 •	 Nếu dung dịch của pin dính vào da của 
bạn, hãy rửa ngay bằng xà phòng có tính 
tẩy nhẹ và nước. Nếu chất lỏng chảy ra từ 
pin dính vào mắt, hãy mở mắt và rửa mắt 
bằng nước sạch trong  
15 phút hoặc cho tới khi hết bị kích ứng. 
Hãy tìm sự trợ giúp y tế nếu bạn tiếp xúc với 
chất điện phân của pin bao gồm hỗn hợp 
cacbonat hữu cơ lỏng và muối lithi.

	 •	 Dung dịch chảy ra từ pin hở có thể gây 
ra kích ứng hô hấp. Hãy hít thở không khí 
trong lành. Nếu không hết các triệu chứng, 
hãy tìm sự trợ giúp y tế.

	 	�CẢNH BÁO: Nguy cơ gây bỏng. 
Chất lỏng chảy ra từ pin có thể bắt 

lửa nếu tiếp xúc với tia lửa hoặc 
ngọn lửa.

Vận chuyển
Pin STANLEY tuân thủ tất cả các quy định vận 
chuyển hiện hành theo tiêu chuẩn công nghiệp 
và quy phạm pháp luật bao gồm Khuyến nghị 
của Liên hợp quốc về vận chuyển hàng hóa 
nguy hiểm; Hiệp hội vận tải hàng không quốc 
tế (IATA), Quy định hàng hóa nguy hiểm, Quy 
định về hàng hóa nguy hiểm trong hàng hải quốc 
tế (IMDG) và Hiệp định của Châu Âu về Vận 
chuyển quốc tế hàng nguy hiểm bằng đường 
bộ (ADR). Pin Lithium-ion đã được thử nghiệm 
theo phần 38.3 của Khuyến nghị của Liên Hợp 
Quốc về vận chuyển hàng hóa nguy hiểm, Sách 
hướng dẫn thử nghiệm và tiêu chí.
Trong hầu hết các trường hợp, việc vận chuyển 
pin STANLEY sẽ không bị phân loại là vật liệu 
nguy hại Loại 9 như đã quy định. Nhìn chung, 
cả hai trường hợp yêu cầu loại hình vận chuyển 
Loại 9 là:
	 1.	Khi vận chuyển nhiều pin li-ion STANLEY 

bằng đường hàng không khi kiện hàng chỉ 
chứa pin (không có dụng cụ) và

	 2.	Bất kỳ lô hàng có chứa pin lithium-ion nào 
có mức năng lượng lớn hơn 100 watt giờ 
(Wh). Tất cả pin lithium-ion đều có ghi mức 
watt giờ trên pin.

Cho dù lô hàng nằm trong trường hợp ngoại lệ 
hoặc hoàn toàn theo quy định, việc tham khảo 
quy định mới nhất đối với việc đóng gói, dãn 
nhãn/đánh dấu và yêu cầu tài liệu thuộc trách 
nhiệm của người gửi.
Việc vận chuyển pin có thể gây cháy nổ nếu các 
cực pin vô tình tiếp xúc với các vật dẫn điện. Khi 
vận chuyển pin, đảm bảo rằng các cực của pin 
được bảo vệ đồng thời được cách ly khỏi các 
vật liệu có thể kết nối các cực của pin với nhau 
và gây hiện tượng chập mạch.
Thông tin được cung cấp trong phần này của 
sách hướng dẫn là đáng tin cậy và chính xác tại 
thời điểm tạo ra tài liệu này. Tuy nhiên, không 
cung cấp bảo hành, dưới hình thức nêu rõ ràng 
hay ngụ ý. Người mua chịu trách nhiệm đảm 
bảo rằng các hoạt động phải tuân thủ theo các 
quy định hiện hành. 

Pin
LOẠI PIN
SCH12 vận hành bằng pin 12V Max. 
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Khuyến cáo bảo quản
	 1.	Nên bảo quản ở nơi mát mẻ và khô ráo, 

tránh ánh sáng mặt trời chiếu trực tiếp và 
không quá nóng hoặc quá lạnh. Để có hoạt 
động và tuổi thọ pin tối ưu, hãy bảo quản pin 
ở nhiệt độ phòng khi không sử dụng. 

	 2.	Đối với việc bảo quản trong thời gian dài, 
chúng tôi khuyên bạn nên bảo quản pin đã 
sạc đầy ở nơi khô ráo thoáng mát và tháo 
khỏi bộ sạc để cho kết quả tối ưu.

LƯU Ý: Khi bảo quản pin, không nên để pin ở 
trạng thái hoàn toàn hết điện. Cần sạc lại pin 
trước khi sử dụng.

Nhãn trên bộ sạc và pin
Ngoài hình được sử dụng trong tài liệu hướng 
dẫn này, nhãn trên bộ sạc và pin có thể chỉ các 
hình vẽ sau:

	� Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi 
dùng.

	 Xem Thông số kỹ thuật để biết thời 
gian 		  sạc pin.

100% 	 Đang sạc pin.

100% 	Đã sạc pin.

	Pin hỏng.

	Ngừng sạc pin do quá nóng/lạnh.

	Không kiểm tra bằng các đồ vật dẫn 
điện.

	�Không sạc pin đã hỏng.

	�Không được tiếp xúc với nước. 

	�Lập tức thay dây nguồn đã hỏng.

	Chỉ sạc ở mức nhiệt độ 4 ˚C và 40 ˚C.

	 Chỉ sử dụng trong nhà.

	� Thận trong khi thải bỏ pin để bảo vệ 
môi trường.

SC121
	�Chỉ sạc pin STANLEY bằng bộ sạc 
STANLEY được chỉ định. Việc sạc pin 
khác ngoài pin STANLEY được chỉ 
định bằng bộ sạc STANLEY có thể 
làm cho chúng bị nổ hoặc gây ra các 
tình huống nguy hiểm khác.

	� Không đốt pin.

Thiết bị trong hộp
Hộp sản phẩm bao gồm:
	 1	 MÁY KHOAN BÚA DÙNG
	 1	 Bộ sạc
	 2 	Pin (S2) hoặc 1 pin (S1)
	 1	 Hướng dẫn sử dụng

LƯU Ý: Pin và bộ sạc không được bao gồm 
trong kiểu máy N.
•	Kiểm tra dụng cụ, các bộ phận hoặc phụ kiện 

xem có bị hư hỏng do quá trình vận chuyển 
hay không.

	 •	 Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ hướng dẫn 
sử dụng trước khi vận hành máy.

Mô tả (hình 1)
	 	�CẢNH BÁO: Không sửa đổi dụng cụ 

điện cầm tay hay bất kỳ bộ phận nào 
của máy. Việc sửa có thể làm hỏng 
dụng cụ điện cầm tay hoặc gây chấn 
thương cá nhân.

	 a.	Công tắc điều tốc biến thiên
	 b.	Nút đảo chiều thuận/nghịch
	 c.	Vòng điều chỉnh mô men
	 d.	Bộ gạt số
	 e.	Đầu kẹp không khóa
	 f .	Nút nhả pin
	 g.	Pin
	 h.	Đèn LED
	 k.	Vòng chức năng

MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Máy khoan/máy bắt vít này được thiết kế để bắt 
vít và khoan nhẹ. 
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KHÔNG sử dụng máy ở những nơi ẩm ướt 
hoặc có chất lỏng hoặc khí dễ cháy.
Máy khoan/máy bắt vít này là dụng cụ cầm tay 
chuyên nghiệp. 
KHÔNG để trẻ em tiếp xúc với dụng cụ. Cần 
phải có người giám sát khi dụng cụ này được 
vận hành bởi người chưa có kinh nghiệm.
	 •	 Không cho phép những người (bao gồm 

cả trẻ em) bị suy giảm năng lực thể chất, 
trí tuệ hoặc cảm giác, hay người thiếu kinh 
nghiệm và/hoặc kiến thức hoặc kỹ năng sử 
dụng dụng cụ điện cầm tay này, trừ khi có 
sự giám sát của người chịu trách nhiệm về 
vấn đề an toàn của họ. Tuyệt đối không để 
trẻ em một mình với sản phẩm này.

An toàn Điện
Động cơ điện chỉ được thiết kế với một mức 
điện áp. Luôn kiểm tra điện áp pinxem có bằng 
với điện áp trên tấm định mức hay không. Luôn 
chắc chắn rằng điện áp của bộ sạc tương ứng 
với điện áp dụng cụ của mình.

	�Bộ sạc STANLEY của bạn đã được 
cách điện kép theo tiêu chuẩn EN 
60335; do vậy không cần dây nối đất.

Nếu dây cấp điện bị hỏng, phải thay bằng dây 
mới được cung cấp riêng tại cơ sở bảo dưỡng 
của STANLEY.

Sử dụng dây nối dài
Không nên sử dụng dây điện nối dài trừ trường 
hợp thực sự cần thiết. Sử dụng dây nối dài 
được chấp thuận - phù hợp với dòng điện đầu 
vào của bộ sạc (xem Thông số kỹ thuật). Kích 
cỡ tối thiểu cho phần dẫn điện là 1 mm2; chiều 
dài tối đa là 30 m.
Khi sử dụng tang dây, luôn trải hết dây ra.

Lắp ráp và điều chỉnh
	 	��CẢNH BÁO: Luôn tháo pin trước khi 

lắp ráp và điều chỉnh. Luôn ngắt điện 
dụng cụ trước khi lắp hoặc tháo pin.

	 	�CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng pin và sạc 
của hãng STANLEY. 

Lắp và tháo  
Pin khỏi dụng cụ (hình 3)
	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ 

chấn thương cá nhân nghiêm 
trọng, chuyển nút thuận/nghịch 
vào vị trí tắt hoặc tắt máy và tháo 

pin trước khi thực hiện bất kỳ 
điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp các 
đồ gá hoặc phụ kiện. Việc bất ngờ 
khởi động cũng có thể gây chấn 
thương.

LƯU Ý: Đảm bảo pin (g) đã được sạc đầy. 

ĐỂ LẮP PIN VÀO TAY CẦM CỦA DỤNG CỤ
	 1.	Đặt pin vào các rãnh bên trong tay cầm. 
	 2.	Trượt pin chắc chắn vào đúng vị trí cho đến 

khi nghe thấy khóa phát ra tiếng tách.
ĐỂ THÁO PIN RA KHỎI DỤNG CỤ
	 1.	Nhấn nút nhả (f) rồi kéo pin một cách dứt 

khoát ra khỏi tay cầm dụng cụ. 
	 2.	Lắp pin vào bộ sạc theo đúng mô tả trong 

phần về bộ sạc của cuốn hướng dẫn này.

Vận hành

Hướng dẫn sử dụng
	 	�CẢNH BÁO: Luôn tuân theo các 

hướng dẫn và quy tắc hiện hành về 
an toàn.

	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ 
chấn thương cá nhân nghiêm 
trọng, chuyển nút thuận/nghịch 
vào vị trí tắt hoặc tắt máy và tháo 
pin trước khi thực hiện bất kỳ 
điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp các 
đồ gá hoặc phụ kiện.

Vị trí tay phù hợp (hình 1, 8)
	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ 

chấn thương cá nhân nghiêm trọng, 
LUÔN để tay ở vị trí phù hợp như 
trong hình vẽ. 

	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ 
chấn thương cá nhân nghiêm trọng, 
LUÔN giữ chặt tay để tránh trường 
hợp bị giật lại đột ngột. 

Vị trí tay phù hợp là một tay cầm vào tay cầm 
chính (i). 

Công tắc khởi động tốc độ biến 
thiên (hình 1)
Để bật dụng cụ lên, ấn công tắc khởi động (a). 
Để tắt dụng cụ, nhả công tắc khởi động. Dụng 
cụ cần được trang bị phanh. Đầu kẹp sẽ dừng 
lại khi bạn nhả hết công tắc khởi động. 
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Công tắc điều tốc cho phép bạn chọn tốc độ phù 
hợp nhất cho một ứng dụng cụ thể. Bạn càng 
ấn mạnh công tắc khởi động, dụng cụ vận hành 
càng nhanh. Để kéo dài tối đa tuổi thọ của dụng 
cụ, chỉ sử dụng tốc độ biến thiên khi bắt đầu 
khoan lỗ hoặc bắt đinh ghim 
LƯU Ý: Không nên sử dụng liên tục phạm vi tốc 
độ biến thiên. Điều này có thể làm hỏng công tắc 
và nên tránh sử dụng.

Nút đảo chiều thuận/nghịch  
(hình 1)
Nút đảo chiều thuận/nghịch xác định hướng của 
dụng cụ và cũng có chức năng như một nút khóa. 
Để chọn vòng quay thuận, nhả công tắc khởi động 
và ấn nút đảo chiều thuận/nghịch ở phía bên phải 
của dụng cụ. 
Để chọn vòng quay nghịch, ấn nút đảo chiều 
thuận/nghịch ở phía bên trái của dụng cụ. Vị trí ở 
giữa của nút đảo chiều sẽ khóa dụng cụ về vị trí 
tắt. Khi thay đổi vị trí của nút đảo chiều, phải đảm 
bảo đã nhả nút khởi động. 
LƯU Ý: Vận hành dụng cụ lần đầu tiên sau khi đổi 
hướng quay, bạn có thể nghe thấy tiếng lách cách 
khi khởi động. Điều này là bình thường và không 
gây ảnh hưởng gì.

Đèn làm việc (hình 1)
Đèn làm việc (h) nằm ngay phía dưới vòng điều 
chỉnh mô men (c). Đèn làm việc được kích hoạt 
khi bạn ấn công tắc khởi động. 
LƯU Ý: Đèn làm việc được sử dụng để chiếu 
sáng trực tiếp bề mặt phôi và không thực hiện 
chức năng của đèn pin. 

Vòng điều chỉnh mô men (hình 1)
Xoay (k) đến ký hiệu chiếc vít. Vòng điều chỉnh 
mô men (c) được đánh dấu rõ ràng bằng số và ký 
hiệu mũi khoan. Phải xoay vòng điều chỉnh này 
cho tới khi vị trí mong muốn xoay lên phía trên 
cùng của dụng cụ. Vòng điều chỉnh được trang bị 
chốt định vị để người dùng không phải ước tính 
khi chọn mô men bắt vít. Số trên vòng điều chỉnh 
càng cao, mô men càng lớn và đầu cặp - có thể 
được điều chỉnh - càng rộng. Để khóa khớp ly hợp 
khi tiến hành khoan, xoay vòng chức năng (k) đến 
vị trí mũi khoan.
LƯU Ý: Khi sử dụng máy khoan búa/máy bắt vít 
để khoan lỗ, đảm bảo đặt vòng chức năng sao 
cho hình máy khoan thẳng với đường trục ở trên 
cùng của dụng cụ. Nếu không làm như vậy, khớp 
ly hợp sẽ bị trượt ra khi đang khoan.

Hộp số hai tốc độ (hình 1, 4)
Tính năng hai tốc độ của máy khoan/máy vặn vít 
này cho phép bạn chuyển số để vận hành linh 
hoạt hơn.
Để chọn tốc độ thấp, cài đặt mô men cao, tắt dụng 
cụ rồi chờ dụng cụ dừng hẳn. Trượt bộ gạt số 
(d) về phía trước (về phía đầu kẹp). Để chọn tốc 
độ cao, cài đặt mô men thấp, tắt dụng cụ rồi chờ 
dụng cụ dừng hẳn. Trượt bộ gạt số về phía sau 
(ra xa đầu kẹp).
LƯU Ý: Không chuyển số khi dụng cụ đang chạy. 
Nếu bạn gặp khó khăn khi chuyển số, đảm bảo bộ 
gạt số hai tốc độ được đẩy hết về phía trước hoặc 
phía sau. 

Đầu kẹp một khớp không khóa  
(hình 5)
Dụng cụ này được trang bị đầu kẹp không khóa 
có khớp quay để quay đầu kẹp bằng một tay. Để 
lắp mũi khoan hoặc phụ kiện khác, làm theo các 
bước sau.
	 1.	Khóa công tắc khởi động vào vị trí OFF như 

đã mô tả ở trên.
	 2.	Một tay cầm khớp nối màu đen của đầu kẹp, 

tay còn lại cố định dụng cụ. Quay khớp nối 
ngược chiều kim đồng hồ ra đủ xa để có thể 
lắp vừa phụ kiện mong muốn.

	 3.	Một tay lắp phụ kiện khoảng 19 mm (3/4 inch) 
vào đầu kẹp rồi vặn chặt bằng cách quay 
khớp nối đầu kẹp theo chiều kim đồng hồ 
trong khi tay còn lại vẫn giữ dụng cụ. Dụng cụ 
này được trang bị cơ cấu khóa trục tự động. 
Cơ cấu này cho phép bạn mở và đóng đầu 
kẹp bằng một tay.

Để tháo phụ kiện, lặp lại bước 2 nêu trên.
	 	�CẢNH BÁO: Không xiết chặt mũi 

khoan (hoặc bất kỳ phụ kiện nào 
khác) bằng cách kẹp phần mặt trước 
của đầu kẹp và bật dụng cụ. Việc 
này có thể khiến đầu kẹp bị hỏng và 
gây chấn thương cá nhân. Luôn khóa 
công tắc khởi động khi thay phụ kiện.

Đảm bảo vặn chặt đầu kẹp bằng cách cầm một 
tay vào khớp nối đầu kẹp và tay còn lại cầm vào 
dụng cụ để vặn thật chặt.
THÁO ĐẦU KẸP (HÌNH 6)
Xoay vòng điều chỉnh tới vị trí "khoan" và bộ gạt 
số tới vị trí 1 (tốc độ thấp). Vặn chặt đầu ngắn 
hơn của khóa lục giác (không cung cấp kèm 



63

Tiếng Việt

theo) có kích thước lớn hơn hoặc bằng 6,35 mm 
(1/4 inch) vào đầu kẹp. Dùng búa gỗ hoặc vật 
tương tự, đập vào đầu dài hơn theo chiều kim 
đồng hồ như được minh họa trong hình. Điều 
này sẽ giúp vặn lỏng vít bên trong đầu kẹp.
Mở hết mỏ đầu kẹp, lắp máy bắt vít (hoặc dụng 
cụ Torx nếu cần) vào phía trước của đầu kẹp 
giữa các mỏ để khớp với đầu vít. Xoay vít theo 
chiều kim đồng hồ để tháo (ren nghịch). Đặt 
khóa lục giác vào trong đầu kẹp rồi vặn chặt 
như được mô tả trong Hình 6. Sử dụng búa gỗ 
hoặc vật tương tự, đập mạnh vào khóa lục giác 
theo hướng ngược chiều kim đồng hồ. Điều này 
sẽ giúp vặn lỏng đầu kẹp để bạn có thể tháo vít 
bằng tay. 
LẮP ĐẦU KẸP (HÌNH 7)
Dùng tay vặn hết cỡ đầu kẹp rồi lắp vít (ren 
nghịch). Vặn chặt vít. Vặn chặt đầu kẹp quanh 
đầu ngắn hơn của khóa lục giác có kích thước 
lớn hơn hoặc bằng 6,35 mm (1/4 inch) (không 
được cung cấp theo dụng cụ) vào đầu kẹp, 
dùng búa gỗ đập vào đầu dài hơn theo chiều 
kim đồng hồ như được mô tả trong hình. Vặn 
chặt vít một lần nữa bằng cách xoay theo hướng 
ngược chiều kim đồng hồ.

Vận hành Khoan
	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, hãy 
tắt dụng cụ và ngắt kết nối khỏi 
nguồn điện trước khi thực hiện bất 
kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp các 
đồ gá hoặc phụ kiện.

	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ 
chấn thương cá nhân,  LUÔN đảm 
bảo phôi gia công đã được neo hoặc 
kẹp chặt. Nếu khoan vật liệu mỏng, 
sử dụng khối gỗ "kê" để không làm 
hỏng vật liệu.

Xoay vòng điều khiển tới ký hiệu mũi khoan để 
khoan. Chọn tốc độ/giới hạn mô men mong muốn 
bằng cách sử dụng bộ gạt số khớp với tốc độ và 
mô men của chế độ vận hành dự kiến.
	 1.	Chỉ sử dụng mũi khoan sắc. Khi khoan GỖ, 

sử dụng các mũi khoan xoắn, mũi khoan 
hình mai hoặc mũi khoét. Khi khoan KIM 
LOẠI, dùng mũi khoan xoắn bằng thép có 
tốc độ cao (HHS) hoặc mũi khoét.

	 2.	Luôn đặt áp lực lên trên một đường thẳng 
với mũi khoan. Tác dụng đủ lực để cố định 
máy khoan nhưng không được ấn mạnh tới 

mức khiến động cơ ngừng hoạt động hoặc 
làm hỏng mũi khoan.

	 3.	Dùng cả hai tay giữ chặt máy để kiểm soát 
lực xoắn của máy khoan.

	 	�CẢNH BÁO: Máy khoan có thể 
ngừng hoạt động nếu bị quá tải gây 
ra hiện tượng xoắn đột ngột. Luôn 
chuẩn bị khắc phục hiện tượng dừng 
đột ngột. Dùng cả hai tay giữ chặt 
khoan để kiểm soát động tác xoắn 
và tránh chấn thương.

	 4.	NẾU MÁY KHOAN NGỪNG HOẠT ĐỘNG, 
thường là do máy bị quá tải hoặc do sử 
dụng không đúng cách. NHẢ CÔNG TẮC 
KHỞI ĐỘNG NGAY LẬP TỨC, tháo mũi 
khoan ra khỏi phôi và xác định nguyên nhân 
khiến máy ngừng hoạt động. KHÔNG CỐ 
BẬT TẮT CÔNG TẮC KHỞI ĐỘNG ĐỂ 
KHỞI ĐỘNG LẠI KHOAN ĐÃ BỊ NGỪNG 
HOẠT ĐỘNG – VIỆC NÀY CÓ THỂ LÀM 
HỎNG KHOAN.

	 5.	Để hạn chế tình trạng chết máy hoặc đâm 
xuyên qua vật liệu, giảm lực trên khoan và 
nới lỏng mũi khoan trên phần đoạn cuối của 
hố khoan.

	 6.	Khi rút mũi khoan ra khỏi lỗ khoan, giữ cho 
động cơ tiếp tục chạy. Điều này sẽ giúp 
tránh nguy cơ bị kẹt.

	 7.	Với khoan có tốc độ biến thiên, không cần 
đặt mũi khoan vào giữa điểm cần khoan. 
Khi bắt đầu với lỗ khoan, sử dụng tốc độ 
thấp và tăng tốc bằng cách ấn công tắc 
khởi động mạnh hơn khi lỗ khoan đủ sâu để 
khoan mà không làm mũi khoan bật ra. 

Vận hành máy khoan búa (hình 4)
	 1.	Xoay vòng (k) tới ký hiệu máy khoan búa.
	 2.	Chọn cài đặt tốc độ cao bằng cách trượt 

công tắc chọn tốc độ về phía trước (về 
phía đầu kẹp). Quan trọng: Chỉ sử dụng 
mũi khoan có đầu cacbua hoặc mũi khoan 
tường.

	 3.	  Dùng vừa đủ lực khi khoan trên máy khoan 
búa để giữ cho máy khỏi nảy lên quá nhiều 
hoặc "giật" mũi khoan. Dùng quá nhiều lực 
sẽ làm giảm tốc độ khoan, gây hiện tượng 
quá nhiệt và tốc độ khoan chậm hơn.

	 4.	Khoan thẳng, giữ mũi khoan tại góc làm 
việc phù hợp. Không tác dụng lực ngang 
lên mũi khoan khi khoan vì điều này sẽ gây 
ra tắc nghẽn rãnh mũi khoan và làm giảm 
tốc độ khoan.
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	 5.	Khi khoan lỗ sâu, nếu tốc độ máy khoan 
búa bắt đầu giảm, kéo một phần mũi khoan 
ra khỏi lỗ khi dụng cụ vẫn chạy để giúp loại 
bỏ vụn sắt ra khỏi lỗ.

LƯU Ý: Dòng bụi nhẵn, đều bay ra từ lỗ cho 
thấy tốc độ khoan phù hợp.

Vận hành dụng cụ để bắt vít
Chọn tốc độ/phạn vi mô men mong muốn bằng 
cách sử dụng bộ gạt số 2 tốc độ trên cùng của 
dụng cụ để khớp tốc độ và mô men với vận 
hành dự kiến. 
Lắp phụ kiện đầu cặp mong muốn vào đầu 
kẹp như khi lắp mũi khoan. Làm thử vài lần với 
mảnh phế liệu hoặc trên những khu vực không 
nhìn thấy để xác định vị trí phù hợp của ống kẹp. 

CÔNG SUẤT TỐI ĐA ĐƯỢC KHUYẾN NGHỊ

Tốc độ thấp–1 Tốc độ cao–2
Mũi khoan, 
khoan kim 

loại
6,00 mm  3,00 mm  

Gỗ, khoan 
phẳng 19,00 mm  12,00 mm  

Mũi khoét 19,00 mm  16,00 mm  

Bảo trì

Dụng cụ điện cầm tay của STANLEY được thiết 
kế để vận hành trong thời gian dài và ít phải 
bảo trì nhất. Dụng cụ vận hành liên tục theo 
ý muốn tùy thuộc vào việc bảo quản dụng cụ 
đúng cách và vệ sinh thường xuyên.
	 	�CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ 

chấn thương cá nhân nghiêm 
trọng, chuyển nút thuận/nghịch 
vào vị trí tắt hoặc tắt máy và tháo 
pin trước khi thực hiện bất kỳ 
điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp các 
đồ gá hoặc phụ kiện. Việc bất ngờ 
khởi động cũng có thể gây chấn 
thương.

Không được tự ý bảo trì bộ sạc và pin. Không 
được tự ý bảo trì bất kỳ bộ phận bên trong nào.

Tra dầu

Dụng cụ điện cầm tay này không cần tra thêm 
dầu.

Vệ sinh
	 	�CẢNH BÁO: Thường xuyên thổi bụi 

bẩn khỏi vỏ dụng cụ khi thấy bám 
bụi xung quanh các khe thông gió. 
Đeo kính bảo hộ và mặt nạ chống 
bụi được phê duyệt khi thực hiện 
quy trình này. 

	 	�CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử 
dụng các dung môi và hóa chất 
mạnh để vệ sinh các bộ phận không 
làm bằng kim loại của dụng cụ. Các 
hóa chất này có thể làm tổn hại 
đến các nguyên vật liệu sử dụng 
trong các bộ phận này. Chỉ sử dụng 
khăn được làm ẩm bằng nước và 
xà phòng có tính tẩy nhẹ. Tuyệt đối 
không để chất lỏng lọt vào bên trong 
dụng cụ; không được ngâm các bộ 
phận của dụng cụ vào chất lỏng.

HƯỚNG DẪN VỆ SINH BỘ SẠC 
	 	�CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. 

Ngắt kết nối bộ sạc khỏi ổ cắm điện 
xoay chiều trước khi thực hiện công 
tác vệ sinh. Bụi và dầu có thể được 
loại bỏ khỏi vỏ ngoài của bộ sạc 
bằng cách sử dụng vải hoặc bàn 
chải mềm phi kim. Không sử dụng 
nước hoặc bất kỳ dung dịch tẩy rửa 
nào.

Hướng dẫn vệ sinh bộ sạc 
	 	�CẢNH BÁO: Nguy cơ điện giật. 

Ngắt kết nối bộ sạc khỏi ổ cắm điện 
xoay chiều trước khi thực hiện công 
tác vệ sinh. Bụi và dầu có thể được 
loại bỏ khỏi vỏ ngoài của bộ sạc 
bằng cách sử dụng vải hoặc bàn 
chải mềm phi kim. Không sử dụng 
nước hoặc bất kỳ dung dịch tẩy rửa 
nào.

Phụ kiện tùy chọn
	 	�CẢNH BÁO: Vì các phụ kiện, ngoài 

các phụ kiện do STANLEY CUNG 
CẤP, chưa được kiểm tra với sản 
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phẩm này nên việc sử dụng chúng 
cùng với dụng cụ này có thể gây 
nguy hiểm. Để giảm nguy cơ chấn 
thương, chỉ được sử dụng các phụ 
kiện do STANLEY khuyến nghị cho 
sản phẩm này.

Hỏi ý kiến đại lý bạn để biết thêm thông tin về 
các phụ kiện phù hợp.

Thông số kỹ thuật

MÁY KHOAN BÚA DÙNG PIN 
LI-ION

      SCH12

Điện áp VDC                             12V Max
Tốc độ không tải
Số 1 phút-1           0–400
Số 2 phút-1          0–1500
Mô men tối đa Nm                26
Công suất đầu ra (MWO)  W             180
Đầu kẹp tối đa mm 10
Độ sâu khoan tối đa
Gỗ mm 20
Tường gạch mm 8
Kim loại mm 10
BỘ SẠC   SC121         SC122
Điện áp đầu vào VAC  220-240       220-240
Điện áp đầu ra VDC 22           12
Dòng đầu ra (DC)   A 1.25          1.25
Thời gian sạc xấp xỉ phút     70(1.5Ah)     70(1.5Ah)
Pin      SCB12S
Điện áp VDC                      12V Max
Dung lượng   Ah           1.5
Loại Li-Ion
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